Originalbetriebsanleitung
Akku-Hartbodenreiniger

Original operating instructions
Cordless Hard Floor Cleaner

Instructions d’origine
Nettoyeur de sols durs sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Scopa lavapavimenti a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-renggringssystem til harde
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golv

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy ¢isti¢ tvrdych
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Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy disti¢ na tvrdé
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Originele handleiding
Accureiniger voor harde vioeren

Manual de instrucciones original
Fregadora de suelos inalambrica
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Kovan lattian akkupuhdistin
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Curatator de podele dure cu
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Manual de instrucoes original
Limpador de chao duro sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijski ¢istac tvrdih podova

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorski ¢istac¢ tvrdih
podova

Instrukcja oryginalng
Mop akumulatorowy

Orijinal Kullanma Talimati
AKkiili sert zemin temizleme
makinesi

Originaalkasutusjuhend
Akuga poérandapesur
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 13)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-11)
Frischwassertank
Schmutzwassertank
Abdeckung Schmutzwassertank
Reinigungswalze
Reinigungswerkzeug
Abdeckung Reinigungswalze
Reinigungs- und Parkstation mit Transportgriff
Taster fur Wasserzulauf
Ein-/Aus-Taster

. BOOST Taster

. Status LED

. Arretierungstaster Schmutzwassertank-
abdeckung

©COoNOOAWN
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13. Arretierungstaster Reinigungswalzen-
abdeckung

Arretierungstaster Akkuhalter
Akkuhalter

Arretierungstaster Wassertank
Einrastklammer

Wassereinfulléffnung

Einlaufdisen

14.
15.
16.
17.
18.
19.

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service-Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Abdeckung Reinigungswalze
Reinigungswerkzeug

Reinigungs- und Parkstation mit Transportgriff
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat ist flr die Verwendung im privaten Be-
reich zum Reinigen von Hartb&den vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-



gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Geréates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ............cccc..... 18V
Inhalt Frischwassertank: .............ccccuveeee.... 400 ml
Inhalt Schmutzwassertank: ....................... 300 ml
GeWiCht: ....eeeiiee e ca.2,5kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
darfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Ladegerat: Power X-Charger 3A
Ladegerat: Power X-Charger

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-2-10 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,

Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, 74,1 dB(A)
Unsicherheit K, c..coooveininiiiicc 3dB

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht!

Schiitzen Sie lhren Akku vor Feuchtigkeit,
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser wahrend des Betriebs
Uber den Akku oder dessen Kontakte lauft.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Korrekter Einsatz des Gerates
Das Gerat muss auf einer ebenen, sicheren
Flache aufgestellt werden.
Um eine Beschadigung der Pumpe im Still-
stand zu vermeiden, ist eine geringe Undich-
tigkeit der Pumpe normal.
Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgefahrdet sind.
Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+ 40°C liegen.
Das Gerat ist flr einen Betrieb mit kaltem
oder maBig warmem Wasser (max. bis 40°C)
ausgelegt, hdhere Temperaturen fiihren zu
Schéaden an der Pumpe.
Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintrachti-
gung der Funktion fiihren und die Haltbarkeit
der Maschine verklrzen kénnen.
Das Gerat ist nur fir die Verwendung von rei-
nem Leitungswasser, oder handelsublichen
Bodenreinigern zugelassen.
Bei Verwendung von Reinigungsmittein
Anwendungs-, Sicherheitshinweise etc. des
Herstellers beachten.

Warnung - Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flissigkeiten versprihen.

Warnung

Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder
ins Auge gelangt, spulen Sie sofort mit reichlich
reinem Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom



Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spulmittelherstel-
lers.

5.2 Montage

5.2.1 Montage des Gerétes (Abb.11)

Stecken Sie das Gerat zusammen und achten Sie
darauf, dass die beiden Einrastklammern (17) fest
im Gehause einrasten.

Hinweis! Priifen Sie den festen Sitz des Aufsat-
zes bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.

5.2.2 Einstecken des Akkus (Abb.6)

Um den Akku in den Akkuhalter (15) einstecken
zu kdnnen, betatigen Sie den Arretierungstaster
Akkuhalter (14) und der Akkuhalter (15) klappt
heraus. Stecken Sie nun lhren Akku in das Gerat
und klappen Sie den Akkuhalter wieder an das
Gerét.

5.3 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 9-10)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku (a) auf das Ladegerat
(c).

Unter ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

Vorsicht!

Laden Sie ihren Akku nur ohne PXC Battery Co-
ver und verhindern Sie so eine Uberhitzung Ihres
Akku’s.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdglich sein, bitten wir Sie,
das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.4 Akku-Kapazitdatsanzeige (Abb. 10/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung
6.1 Inbetriebnahme

6.1.1 Frischwassertank auffiillen
Entnehmen Sie den Wassertank (1) durch Dri-
cken des Arretierungstaster Wassertank (16).
Fullen Sie diesen nun durch die Wassereinfull-



6ffnung (18) mit Leitungswasser (optional geben
Sie die vom Hersteller vorgeschriebene Menge
des Bodenreinigers hinzu) bis maximal zur MAX
Linie auf.

6.1.2 Gerét einschalten (Abb. 3)

AnschlieBend kénnen Sie das Gerét durch Dri-
cken auf den Ein-/Aus-Taster (9) starten.

Durch Driicken und Halten des Tasters fur Was-
serzulauf (8) geben Sie durch die Einlaufdiisen
(19) Wasser hinzu und die Reinigungswalze (4)
befeuchtet sich. Es kann einige Sekunden dau-
ern, bis die Walze vollstédndig befeuchtet ist. Wenn
Sie den Taster fiir Wasserzulauf (8) wieder loslas-
sen, stoppt die Wasserzufuhr wieder. Dosieren
Sie Ihr Wasser nur auf die Menge, welche auch
benétigt wird.

Bei starkeren Verschmutzungen kénnen Sie
durch Driicken auf den BOOST-Taster (10) eine
héhere Walzengeschwindigkeit und eine erhdhte
Wasserzufuhr aktivieren. Der aktuelle Status des
Gerats wird mit der Status LED (11) angezeigt.
Zum Ausschalten des Geréts drlicken Sie den
Ein-/Aus-Taster erneut.

6.1.3 Gerit entleeren und auffiillen

Wenn lhr Wasservorrat im Frischwassertank

(1) aufgebraucht ist kdnnen Sie diesen einfach
wieder aufflllen. Nach jedem aufbrauchen eines
Frischwassertanks muss auch der Schmutz-
wassertank (2) entleert werden. Um diesen zu
entleeren, muissen Sie die Abdeckung Schmutz-
wassertank (3) durch driicken des Arretierungs-
tasters Schmutzwassertankabdeckung (12) und
anheben entfernen. (Abb. 4)

Entnehmen und leeren Sie nun Ihren Schmutz-
wassertank (2) und gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor um das Gerat wieder einsatzbe-
reit zu machen.

Nach Beendigung Ihres Reinigungsvorgangs ent-
leeren Sie bitte alle Behalter und lassen Sie die
Reinigungswalze trocknen.

6.1.4 Transport (Abb. 12)
Das Gerat kann mit der Reinigungs- und Parksta-
tion (7) transportiert werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den

Akku.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.1.1 Reinigungsmodus (Abb. 8a)
Wahrend/nach dem Reinigen lhres Hartbodens
kénnen Sie das Gerat in die Reinigungs- und
Parkstation (7) stellen um die Reinigungswal-

ze (4) zu reinigen. Achten Sie darauf, dass Ihr
Frischwassertank (1) noch mindestens bis zur
MIN Linie gefullt ist.

Wenn Sie das Gerat in die Reinigungs- und Park-
station (7) gestellt, und Wasserstand uberprift
haben kénnen Sie die Reinigungsfunktion starten.
Driicken und halten Sie hierzu den BOOST Taster
(10) fur mindestens 3 Sekunden.

Wenn Sie den Reinigungsmodus erfolgreich
gestartet haben, blinken beiden LEDs der Status
LED (11).

Der Reinigungsmodus dauert ca. 30 Sekunden.
Nach der Beendigung kénnen Sie wieder weiter
lhren Hartboden reinigen, oder die Reinigungs-
walze (4) entnehmen und zum Trocknen in die
Reinigungs- und Parkstation (7) stellen. (Abb. 8b)

7.1.2 Reinigung der Walze (Abb. 6)

Um die Reinigungswalze (4) zu entfernen,
driicken Sie den Arretierungstaster Reinigungs-
walzenabdeckung (13) nach hinten und ziehen
Sie die Abdeckung Reinigungswalze (6) heraus.
AnschlieBend kdnnen Sie die Reinigungswalze
(4) herausziehen.



Die Reinigungswalze (4) kann in der Waschma-
schine mit max. 60°C und wenig Schleudern
gewaschen werden.

7.1.3 Reinigung der Einlaufdiisen (Abb. 7)
Entnehmen Sie das Reinigungswerkzeug (5) aus
der Reinigungs- und Parkstation (7) und sédubern
Sie hiermit die Einlaufdiisen (19) welche hinter
der Reinigungswalze (4) liegen von Verschmut-
zungen.

7.2 Wartung

7.2.1 Lange Standzeit der Elektropumpe

Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-

plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das
Geréat ohne jeglichen Tank (1,2) und ohne Reini-

gungswalze (4) einzuschalten und den Taster fir
Wasserzulauf (8) zu driicken und solange zu hal-
ten, bis kein Wasser mehr aus den Einlaufdlsen

(19) austritt.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Mégliche Ausfallursachen

Betriebsstérung Ursache Abhilfe
Gerat funktioniert nicht. | - Keine elektrische Spannung - Akku nicht geladen.
am Gerat. - Akku nicht richtig angeschlossen.

- Gerat Uberhitzt (Status LED (11) | - Geréat abkuhlen lassen.
blinkt abwechselnd 10s).

Motor lauft, jedoch - Einlaufdlsen verstopft. - Einlaufdlisen reinigen (siehe 7.1.3).
kommt kein Wasser. - Wassertank leer. - Wassertank auffllen.

-10-



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Reinigungswalze
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1-11)

Fresh water tank

Dirty water tank

Dirty water tank cover

Cleaning roller

Cleaning tool

Cleaning roller cover

Cleaning and parking station with transport
handle

Water supply button

On/Off button

BOOST button

Status LED

Locking button for dirty water tank cover
Locking button for cleaning roller cover
Locking button for battery holder
Battery holder

Locking button for water tank

Locking clip

Water filling opening

Inlet nozzles
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces
(if available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cleaning roller cover

Cleaning tool

Cleaning and parking station with transport
handle

Original Operating Instructions

Safety Information

3. Proper use

This tool is designed for domestic cleaning of
hard floors.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

This equipment can be used by children of
8 years and older and by people with limited



physical, sensory or mental capacities or those
with no experience and knowledge if they are
supervised or have received instruction in how
to use the equipment safely and understand the
dangers which result from such use. Children are
not allowed to play with the equipment. Unless
supervised, children are not allowed to clean the
equipment and carry out user-level maintenance
work.

4. Technical data

Motor power SUPPIY: ...c.eeeveerieiiieniieieeceee 18V
Capacity of the fresh water tank: ............... 400 ml
Capacity of the dirty water tank: ................ 300 ml
Weight: ..o, 2,5kg
Important!

The equipment is supplied without batteries
and without a charger and is allowed to be used
only with the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers from the Power
X-Change series are for example.

Battery: Power X-Change 1.5

Battery: Power X-Change 5.2

Charger: Power X-Charger 3A

Charger: Power X-Charger

Danger!

Sound and vibration

The sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60335-2-10.

Sound pressure level L ,..................... 62.6 dB(A)
Uncertainty KpA ............................................. 3dB
Sound power level L ,.....cooeueurinnnnnne 74.1 dB(A)
Uncertainty K, ....ccccoooevimiiiiicc 3dB

5. Before putting into operation

Caution!

Protect your battery pack against moisture,
rain and high humidity. Make sure that no water
runs over the battery pack or its contacts during
operation.

Warning!
Always pull out the battery before making
any settings on the equipment.

5.1 Using the equipment correctly
The tool must be stood on a level, stable
surface.
So that the pump does not suffer any damage
when it is not in use, a small amount of leak-
age from the pump is normal.
Never use the machine in potentially explo-
sive areas under any circumstances!
The operating temperature must be between
+5 and + 40°C.
The tool is designed to be used with cold or
lukewarm water (max. 40°C); higher tempera-
tures will result in damage to the pump.
Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could
impair operation and shorten the life of the
equipment.
The tool is approved for use only with pure
tap water and standard, commercially availa-
ble floor cleaning agent.
When using cleaning agents, refer to the
instructions for use, safety information etc.
provided by the manufacturer.

Warning - Risk of explosion
Do not spray flammable liquids.

Warning

If cleaning agent gets into contact with your skin
or into your eye, rinse immediately with lots of
clean water. Then consult a doctor or follow the
steps described on the safety data sheet or pro-
vided by the manufacturer of the cleaning agent.

5.2 Assembly

5.2.1 Assembling the tool (Fig. 11)

Push the parts of the tool together and make sure
that the two locking clips (17) engage securely in
the housing.

Note: Check that the attachment is securely seat-
ed before you start cleaning.

5.2.2 Inserting the battery (Fig. 6)

To insert the battery in the battery holder (15),
press the locking button for the battery holder
(14) so that the battery holder (15) folds open.
Then insert your battery in the device and fold the
battery holder back into the device.



5.3 Charging the Li battery pack (Fig. 9-10)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(c) into the socket outlet. The green LED will
then begin to blink.

3. Push the battery (a) onto the charger (c).

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with explanations of the LED
display on the charger.

Caution!
To prevent the battery from overheating, only ever
charge it without the PXC battery cover fitted.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.4 Battery capacity indicator (Fig. 10/d)
Press the button for the battery capacity indicator
(e). The battery capacity indicator (d) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation
6.1 Using for the first time

6.1.1 Filling up the fresh water tank

Press the locking button for the water tank (16) to
remove the water tank (1). Then fill it up with tap
water through the water filling opening (18) up to
the MAX line (do not overfill). Optionally add the
correct quantity of floor cleaning agent as speci-
fied by the manufacturer.

6.1.2 Switching on the tool (Fig. 3)

Then you can start the device by pressing the On/
Off button (9).

Pressing and holding the water supply button (8)
adds water via the inlet nozzles (19) to moisten
the cleaning roller (4). It can take a few seconds
until the roller is completely moistened. The water
supply will stop again once you let go of the water
supply button (8). Use only as much water as you
actually need.

Press the BOOST button (10) to increase the
roller speed and the amount of water supplied
when removing stubborn dirt. The current status
of the device is indicated via the status LED (11).
To switch the device off, press the On/Off button
again.

6.1.3 Emptying and filling the tool

If the water supply in the fresh water tank (1) is
depleted, simply top it up again. Every time the
fresh water tank becomes empty the dirty water
tank (2) must also be emptied. To empty it, re-
move the dirty water tank cover (3) by pressing



the locking button for the dirty water tank cover
(12) and lifting up the cover. (Fig. 4)

Then take out and empty the dirty water tank (2)
and follow the steps in reverse order to set up
your device ready for use again.

Once you have finished cleaning, please empty
all tanks and dry the cleaning roller.

6.1.4 Transport (Fig. 12)
The tool can be transported with the cleaning and
parking station (7).

7. Cleaning the equipment,
maintenance and ordering spare
parts

Danger!
Pull out the battery before starting any cleaning
work on the equipment.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow over it with compressed air at
low pressure.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these might be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment. The ingress of water into
an electric power tool increases the risk of an
electric shock.

7.1.1 Cleaning mode (Fig. 8a)

During/after cleaning your hard floor, you can
place the device in the cleaning and parking
station (7) in order to clean the cleaning roller (4).
Make sure that the fresh water tank (1) is still filled
at least to the MIN line.

Once you have placed the device in the cleaning
and parking station (7) and you have checked the
water level, you can start the cleaning function. To
do this, press and hold the BOOST button (10) for
at least 3 seconds.

Once the cleaning mode has been successfully
started, both status LEDs will flash (11).

The cleaning mode lasts around 30 seconds.
After it is finished, you can go back to using the
device to clean your hard floor again, or you can

take off the cleaning roller (4) and place it in the
cleaning and parking station (7) to dry. (Fig. 8b)

7.1.2 Cleaning the roller (Fig. 6)

To remove the cleaning roller (4), press the lock-
ing button for the cleaning roller cover (13) to the
rear and pull out the cleaning roller cover (6). You
can then pull out the cleaning roller (4).

You can wash the cleaning roller (4) in a washing
machine at a maximum temperature of 60 de-
grees with a gentle/minimal spin cycle.

7.1.3 Cleaning the inlet nozzles (Fig. 7)

Take out the cleaning tool (5) from the cleaning
and parking station (7) and use it to clean dirt off
the inlet nozzles (19) that are behind the cleaning
roller (4).

7.2 Maintenance

7.2.1 Long service life of the electric pump
The machine should be fully emptied of water
each time after use. To do this, switch on the
device without any tanks (1, 2) and without the
cleaning roller (4), then press the water supply
button (8) and hold it until no more water comes
out of the inlet nozzles (19).

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.



9. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.

10. Possible causes of failure

Fault Cause

Remedy

Device not working. - No voltage present at the tool.

- Tool overheated (status LED (11)

flashes on and off for 10 seconds).

- Battery not charged.
- Battery not connected properly.
- Allow the device to cool down.

Motor running but no | - Inlet nozzles blocked.
water being delivered. | - Water tank empty.

- Clean the inlet nozzles. (See 7.1.3)
- Fill up the water tank.
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11. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Cleaning roller

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 13)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-11)

Réservoir d’eau fraiche

Réservoir d’eau sale

Couvercle du réservoir d’eau sale

Rouleau de nettoyage

Outil de nettoyage

Couvercle du rouleau de nettoyage

Station de nettoyage et de rangement avec

poignée de transport

8. Bouton-poussoir pour lamenée d’eau

9. Bouton-poussoir marche/arrét

10. Bouton-poussoir BOOST

11. LED d’état

12. Bouton-poussoir de blocage du couvercle du
réservoir d’eau sale

Noosrwb~

13. Bouton-poussoir de blocage du couvercle du
rouleau de nettoyage

14. Bouton-poussoir de blocage du support d’ac-
cumulateur

15. Support d’accumulateur

16. Bouton-poussoir de blocage du réservoir
d’eau

17. Clip encliquetable

18. Orifice de remplissage d’eau

19. Buses d’arrivée

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d’'une preuve d’achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Couvercle du rouleau de nettoyage

Outil de nettoyage

Station de nettoyage et de rangement avec
poignée de transport

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est destiné a I'utilisation dans le do-
maine privé pour le nettoyage des sols durs.

.00.



La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles
diminuées ou possédant un manque d‘expé-
rience ou de connaissances a condition qu‘elles
soient surveillées ou aient regus les instructions
relatives a l‘utilisation slre de I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ............. 18V
Contenance du réservoir d’eau fraiche : ...400 ml
Contenance du réservoir d'eau sale : ........ 300 ml
Poids : e ... 2,5kg
Attention !

L'appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change doivent uniqguement étre chargés avec
les chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :
Accumulateur : Power X-Change 1,5
Accumulateur : Power X-Change 5,2
Chargeur : Power X-Charger 3A
Chargeur : Power X-Charger

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 60335-2-10.

Niveau de pression acoustique LpA.... 62,6 dB(A)

Imprécision KPA .......cccoooeenirienenereneeiene 3dB
Niveau de puissance acoustique LWA 74,1 dB(A)
Imprécision KWA .........ccoiiiiiinie e, 3dB

5. Avant la mise en service

Prudence !

Protégez votre accumulateur de I‘humidité,
de la pluie et d‘une humidité de I‘air élevée.
Veillez a ce qu‘aucune eau ne coule sur I'accumu-
lateur ou ses contacts pendant le fonctionnement.

Avertissement !
Retirez systématiquement ’'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Utilisation correcte de I'appareil
L'appareil doit étre placé sur une surface
plane et sire.
Pour éviter que la pompe ne s’endommage a
I'arrét, une légere perméabilité de celle-ci est
normale.
La machine ne doit en aucun cas étre utilisée
dans des piéces exposées a un danger d’ex-
plosion.
La température de travail doit é&tre comprise
entre +5 et+ 40°C.
L'appareil est congu pour fonctionner avec de
I'eau froide ou moyennement chaude (max.
40°C), des températures plus élevées en-
trainent des dommages sur la pompe.
Leau entrant dans la machine ne doit pas
étre sale, elle ne doit pas contenir de sable
ni étre polluée avec des produits chimiques,
cela pourrait entrainer une altération du fonc-
tionnement et raccourcir la durée de vie de la
machine.
L'appareil est uniquement autorisé pour I'utili-
sation d’eau pure du robinet ou de nettoyants
pour sols du commerce.
En cas d'utilisation de produits nettoyants,
respectez les consignes d'utilisation, de sé-
curité, etc. du fabricant.

-23-



Avertissement - Risque d’explosion !
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

Avertissement

Si du produit nettoyant entre en contact avec

la peau ou les yeux, rincez immédiatement et
abondamment avec de I'eau propre. Consultez
ensuite un médecin ou suivez les indications de
la fiche de données de sécurité ou du fabricant
de détergent.

5.2 Montage

5.2.1 Montage de I’'appareil (fig. 11)
Assemblez 'appareil et veillez a ce que les deux
clips encliquetables (17) s’enclenchent ferme-
ment dans le boitier.

Remarque ! Vérifiez la bonne fixation de 'em-
bout avant de démarrer le nettoyage.

5.2.2 Insertion de I"'accumulateur (fig. 6)

Pour pouvoir insérer 'accumulateur dans le
support d’accumulateur (15), actionnez le bou-
ton-poussoir de blocage du support d’accumu-
lateur (14) et le support d’accumulateur (15) se
déploie. Insérez maintenant votre accumulateur
dans I'appareil et rabattez le support d’accumula-
teur sur I'appareil.

5.3 Charge du bloc accumulateur Li
(fig.9a 10)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poi-
gnée en poussant la touche d’enclenchement
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (c) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur (a) sur le chargeur (c).

4. Au point « Affichage chargeur «, vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Prudence !

Chargez votre accumulateur uniqguement sans le
recouvrement de 'accumulateur PXC et évitez
ainsi une surchauffe de 'accumulateur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,
veuillez contréler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.4 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 10/d)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
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Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande
6.1 Mise en service

6.1.1 Remplissage du réservoir d’eau fraiche
Enlevez le réservoir d’eau (1) en appuyant sur le
bouton-poussoir de blocage du réservoir d’eau
(16). Remplissez-le maintenant d’eau du robinet
par lorifice de remplissage d’eau (18) (ajoutez en
option la quantité de nettoyant pour sol prescrite
par le fabricant) au maximum jusqu’a la ligne
MAX.

6.1.2 Mise en marche de I'appareil (fig. 3)
Vous pouvez ensuite démarrer 'appareil en ap-
puyant sur le bouton-poussoir marche/arrét (9).
Appuyez sur le bouton-poussoir pour 'amenée
d’eau (8) et maintenez-le enfoncé pour ajouter de
'eau par les buses d’arrivée (19) et le rouleau de
nettoyage (4) devient humide. Cela peut prendre
quelques secondes jusqu’a ce que le rouleau soit
complétement humidifié. Si vous relachez le bou-
ton-poussoir pour 'amenée d’eau (8), I'alimenta-
tion en eau s’arréte & nouveau. Dosez votre eau
uniquement a la quantité vraiment nécessaire.

En cas d’encrassement plus important, vous
pouvez augmenter la vitesse de rotation du rou-
leau et 'alimentation en eau en appuyant sur le
bouton-poussoir BOOST (10). La LED d’état (11)
indique I'état actuel de 'appareil. Pour éteindre
I'appareil, appuyez une nouvelle fois sur le bou-
ton-poussoir marche/arrét.

6.1.3 Vidage et remplissage de I'appareil

Si votre réserve d’eau dans le réservoir d’eau
fraiche (1) est épuisée, vous pouvez simplement
le remplir. A chaque épuisement du réservoir
d’eau fraiche, le réservoir d’eau sale (2) doit
également étre vidé. Pour le vider, vous devez
enlever le couvercle du réservoir d’eau sale (3)
en appuyant sur le bouton-poussoir de blocage
du couvercle du réservoir d’eau sale (12) eten le
soulevant. (fig. 4)

Retirez et videz & présent votre réservoir d’eau
sale (2) et procédez dans I'ordre inverse des
étapes pour que I'appareil soit a nouveau prét a
I'emploi.

Lorsque votre opération de nettoyage est termi-
née, videz tous les récipients et laissez sécher le
rouleau de nettoyage.

6.1.4 Transport (fig. 12)
Lappareil peut étre transporté avec la station de
nettoyage et de rangement (7).

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
immédiatement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les pieéces
en matiére plastique de I'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.1.1 Mode de nettoyage (fig. 8a)
Pendant/Aprés le nettoyage de votre sol dur,
vous pouvez placer 'appareil dans la station de
nettoyage et de rangement (7) pour nettoyer le
rouleau de nettoyage (4). Veillez a ce que votre
réservoir d’eau fraiche (1) soit rempli au moins
jusqu’a la ligne MIN.

Lorsque vous avez placé 'appareil dans la sta-
tion de nettoyage et de rangement (7) et vérifié
le niveau d’eau, vous pouvez lancer la fonction
de nettoyage. Appuyez pour ce faire sur le bou-
ton-poussoir BOOST (10) et maintenez-le enfon-
cé pendant au moins 3 secondes.

Si vous avez démarré avec succeés le mode de
nettoyage, les deux LED de la LED d’état (11)
clignotent.

Le mode de nettoyage dure env. 30 secondes.
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Une fois terminé, vous pouvez continuer a
nettoyer votre sol dur ou retirer le rouleau de
nettoyage (4) et le placer dans la station de net-
toyage et de rangement (7) pour le faire sécher.
(fig. 8b)

7.1.2 Nettoyage du rouleau (fig. 6)

Pour enlever le rouleau de nettoyage (4), poussez
le bouton-poussoir de blocage du couvercle du
rouleau de nettoyage (13) vers l'arriére et retirez
le couvercle du rouleau de nettoyage (6). Vous
pouvez ensuite retirer le rouleau de nettoyage (4).
Le rouleau de nettoyage (4) peut étre lavé dans
une machine a laver a 60 degrés max. et avec peu
d’essorage.

7.1.3 Nettoyage des buses d’arrivée (fig. 7)
Enlevez I'outil de nettoyage (5) de la station de
nettoyage et de rangement (7) et utilisez-le pour
nettoyer les buses d’arrivée (19) situées derriere
le rouleau de nettoyage (4) de la saleté.

7.2 Maintenance

7.2.1 Arrét prolongé de la pompe électrique
La machine devrait étre complétement vidée de
son eau aprés chaque utilisation. Pour ce faire,
mettez 'appareil en marche sans réservoir (1, 2)
et sans rouleau de nettoyage (4) et appuyez sur le
bouton-poussoir pour 'amenée d’eau (8) jusqu’a
ce qu’il n’y ait plus d’eau qui sorte des buses d’ar-
rivée (19).

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,

comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.

Les appareils défectueux ne doivent pas étre

jetés dans les poubelles domestiques. Pour une
mise au rebut conforme a la réglementation, I'ap-
pareil doit étre déposé dans un centre de collecte
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de
'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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10. Pannes possibles

Dérangement Origine Solution
L’appareil ne fonc- - Pas de tension électrique sur I'appareil. - Accumulateur non chargé.
tionne pas. - Branchement incorrect de

'accumulateur.
- Appareil en surchauffe (la LED d’état (11) | - Laissez refroidir I'appareil.
clignote en alternance pendant 10 s).

Le moteur tourne - Buses d’arrivée bouchées. - Nettoyez les buses d’arrivée.
mais I'eau ne sort (voir 7.1.3)
pas. - Réservoir d’eau vide. - Remplissez le réservoir d’eau.
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11. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® Rouleau de nettoyage

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 13)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-11)

Serbatoio dell‘acqua pulita

Serbatoio dell‘acqua sporca

Copertura del serbatoio dell‘acqua sporca

Rullo di pulizia

Utensile di pulizia

Copertura del rullo di pulizia

Stazione di pulizia e di parcheggio con mani-

glia di trasporto

8. Tasto per alimentazione dell‘acqua

9. Tasto ON/OFF

10. Tasto BOOST

11. LED di stato

12. Tasto di bloccaggio della copertura del serba-
toio dell‘acqua sporca

Noosrwb~

13. Tasto di bloccaggio della copertura del rullo di
pulizia

14. Tasto di bloccaggio del supporto della batte-
ria

15. Supporto della batteria

16. Tasto di bloccaggio del serbatoio dell'acqua

17. Clip di arresto

18. Apertura di riempimento dell‘acqua

19. Ugelli di entrata

2.2 Elementi forniti
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Copertura del rullo di pulizia

Utensile di pulizia

Stazione di pulizia e di parcheggio con mani-
glia di trasporto

Istruzioni per l'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio & stato concepito per l‘utilizzo in
ambienti privati per la pulizia di pavimenti duri.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
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Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Questo apparecchio pud essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati
o sono stati istruiti riguardo |‘'uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. |
bambini non devono giocare con I‘apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai
bambini se non sono sorvegliati.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ......... 18V
Capacita del serbatoio acqua pulita: ......... 400 ml
Capacita del serbatoio acqua sporca: ....... 300 ml
PESO: e 2,5kg
Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con i
caricabatterie Power X.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:
Batteria: Power X-Change 1,5
Batteria: Power X-Change 5,2
Caricabatterie: Power X-Charger 3A
Caricabatterie: Power X-Charger

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 60335-2-10.

Livello di pressione acustica LpA........ 62,6 dB(A)
Incertezza KpA ......coooiiiiiiieeee e 3dB

Livello di potenza acustica LWA.......... 74,1 dB(A)
Incertezza KWA .........ccoiiiiiiiiiieeee, 3dB

5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!

Proteggete la batteria da umidita, pioggia ed
elevata umidita dell’aria. Fate attenzione che
durante l‘esercizio non scorra acqua sulla batteria
0 sui relativi contatti.

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni dell’apparecchio.

5.1 Utilizzo corretto dell’apparecchio
Lapparecchio deve essere messo su una su-
perficie piana e stabile.

Una piccola perdita dalla pompa € normale,
per evitare danni alla pompa ad apparecchio
fermo.

Lapparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d’esplosione.

La temperatura di esercizio deve essere com-
presatrai+5°ei+40°C.

L‘apparecchio & concepito per l‘esercizio

con acqua a basse o medie temperature
(massimo fino a 40°C). Temperature maggiori
possono causare danni alla pompa.

Lacqua di alimentazione non deve essere
sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il funzio-
namento e la durata dell’apparecchio.
L‘apparecchio & omologato solo per l‘'uso con
la sola acqua del rubinetto o con detergenti
per pavimenti comunemente reperibili in
commercio.

Nel caso di utilizzo di detergenti osservate le
avvertenze di impiego, di sicurezza ecc. del
produttore.

Avvertimento - Pericolo di esplosione
Non spruzzate liquidi infiammabili.

Avvertenza

Se il detergente viene a contatto con la pelle o
con gli occhi, sciacquate immediatamente con
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un
medico o seguite le avvertenze della scheda di
sicurezza ovvero del produttore del detergente.
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5.2 Montaggio

5.2.1 Montaggio dell‘apparecchio (Fig. 11)
Assemblate I‘apparecchio e fate attenzione che le
due clip di arresto (17) siano ben inserite nell‘in-
volucro.

Avvertenza! Controllate che |‘accessorio sia fis-
sato saldamente prima di iniziare a pulire.

5.2.2 Inserire la batteria (Fig. 6)

Per poter inserire la batteria nel relativo supporto
(15) azionate il tasto di bloccaggio del supporto
della batteria (14) e il supporto (15) si apre in
avanti. Inserite ora la batteria nell‘apparecchio e
ripiegate di nuovo il supporto della batteria verso
I‘apparecchio.

5.3 Ricarica della batteria LI (Fig. 9-10)

1. Estraete la batteria (a) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (c).

4. In,Indicatori caricabatterie“ trovate una ta-
bella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Attenzione!
Ricaricate la batteria solo senza PXC Battery Co-
ver per evitare che si surriscaldi.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.4 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 10/d)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (e). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso
6.1 Messa in esercizio

6.1.1 Riempire il serbatoio dell‘acqua pulita
Rimuovete il serbatoio dell‘acqua (1) premendo il
tasto di bloccaggio del serbatoio dell‘acqua (16).
Attraverso |‘apertura di riempimento dell‘acqua
(18) riempitelo di acqua del rubinetto (come op-
zione aggiungete la quantita di detergente per
pavimenti indicata dal produttore) fino alla linea
MAX.

-33-



6.1.2 Accendere I'apparecchio (Fig. 3)

Poi potete accendere I‘apparecchio premendo il
tasto di ON/OFF (9).

Premendo e tenendo premuto il tasto per I‘ali-
mentazione dell‘acqua (8) fate entrare I'acqua
attraverso gli ugelli di entrata (19) e il rullo di pu-
lizia (4) si inumidisce. E possibile che ci vogliano
alcuni secondi fino a quando il rullo sia comple-
tamente inumidito. Se lasciate il tasto per alimen-
tazione dell‘acqua (8) I'alimentazione dell‘acqua
si arresta. Dosate solamente la quantita di acqua
necessaria.

In caso di sporco piu ostinato, & possibile attivare
una maggiore velocita del rullo e una maggiore
erogazione d’acqua premendo il tasto BOOST
(10). Lo stato attuale dell‘apparecchio viene indi-
cato dal LED di stato (11). Per spegnere I‘appa-
recchio premete di nuovo il tasto ON/OFF.

6.1.3 Svuotare e riempire I‘apparecchio
Quando la riserva di acqua nel serbatoio dell‘ac-
qua pulita (1) & esaurita, basta semplicemente
rabboccarlo. Ogni volta che & stata usata tutta
I‘acqua pulita si deve anche svuotare il serbatoio
dell‘acqua sporca (2). Per svuotarlo si deve toglie-
re la copertura del serbatoio dell‘acqua sporca (3)
premendo il tasto di bloccaggio della copertura
del serbatoio dell‘acqua sporca (12) e sollevarla.
(Fig. 4)

Ora togliete e svuotate il serbatoio dell‘acqua
sporca (2) ed eseguite le operazioni nell‘ordine
inverso per rendere |I‘apparecchio di nuovo pronto
per l‘'uso.

Al termine del processo di pulizia svuotate tutti i
recipienti e lasciate asciugare il rullo di pulizia.

6.1.4 Trasporto (Fig. 12)
L‘apparecchio pud essere trasportato con la sta-
zione di pulizia e di parcheggio (7).

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo! Togliete la batteria prima di qualsiasi
lavoro di pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sul’apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno umido e un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi, perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare acqua all'interno dell’appa-
recchio. La penetrazione di acqua in un ap-
parecchio elettrico aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.1.1 Modo di pulizia (Fig. 8a)

Durante la pulizia del vostro pavimento duro pote-
te mettere I'apparecchio nella stazione di pulizia
e di parcheggio (7) per pulire il rullo di pulizia (4).
Fate attenzione che il serbatoio dell‘acqua (1) pu-
lita sia ancora pieno almeno fino alla linea MIN.
Quando avete messo I‘apparecchio nella stazione
di pulizia e di parcheggio (7) e controllato il livello
dell‘acqua potete avviare la funzione di pulizia. A
tale scopo premete e tenete premuto il tasto BO-
OST (10) per almeno 3 secondi.

Una volta che avete avviato il modo di pulizia lam-
peggiano tutti e due i LED di stato (11).

Il modo di pulizia dura ca. 30 secondi. Al suo
termine potete di nuovo pulire il pavimento duro
oppure togliere il rullo di pulizia (4) e metterlo ad
asciugare nella stazione di pulizia e di parcheggio
(7). (Fig. 8b)

7.1.2 Pulizia del rullo (Fig. 6)

Per togliere il rullo di pulizia (4) premete il tasto

di bloccaggio della copertura del rullo di pulizia
(13) verso la parte posteriore e sfilate la copertura
del rullo di pulizia (6). Poi potete estrarre il rullo di
pulizia (4).

Il rullo di pulizia (4) pud essere lavato nella lavatri-
ce a max. 60 gradi a bassa velocita di centrifuga.

7.1.3 Pulizia degli ugelli di entrata (Fig. 7)
Togliete l'utensile di pulizia (5) dalla stazione di
pulizia e di parcheggio (7) e pulite con esso gli
ugelli di entrata (19) che si trovano dietro il rullo di
pulizia (4) togliendo lo sporco.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Lunghi periodi di inattivita dell‘elettro-
pompa

L‘acqua nell‘apparecchio deve essere sempre

tolta completamente dopo l‘uso. A questo scopo

si deve accendere I‘apparecchio senza i serbatoi

(1, 2) e senza il rullo di pulizia (4), poi premere e

tenere premuto il tasto per alimentazione dell‘ac-
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qua (8) fino a quando non esce piu acqua dagli
ugelli di entrata (19).

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto 'apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni allamministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Possibili cause di anomalie

Anomalia Causa Rimedio
Lapparecchio - Manca la tensione elettrica sull’appa- - Batteria non carica.
non funziona. recchio. - Batteria non collegata correttamente.

- Apparecchio surriscaldato (LED di sta- | - Far raffreddare I'apparecchio.
to (11) lampeggia alternatamente 10s).

Il motore funzio- - Ugelli di entrata ostruiti. - Pulire gli ugelli di entrata. (vedi 7.1.3)
na, ma non arriva | - Serbatoio dell‘acqua vuoto. - Riempire il serbatoio dell‘acqua.
acqua.
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per l'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di pulizia
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 13)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-11)

1. Friskvandstank

2. Spildevandstank

3. Afdeekning spildevandstank

4. Renggringsvalse

5. Rengeringsveerktoj

6. Afdeekning rengaringsvalse

7. Rengerings- og parkeringsstation med trans-
portgreb

8. Knap til vandtilleb

9. Teend/sluk-knap

10. BOOST knap

11. Status LED

12. Laseknap spildevandstankafdaekning

13. Laseknap rengeringsvalseafdaekning

14. Laseknap akkuholder

15. Akkuholder

16. Laseknap vandtank
17. Laseklemme

18. Vandpafyldningsabning
19. Indlgbsdyser

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Afdeekning rengeringsvalse
Rengeringsveerktgj

Rengerings- og parkeringsstation med trans-
portgreb

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at blive brugt til private
formal til at rengere/rense harde gulve.

Produktet ma& kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.
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Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke har
den ngdvendige erfaring eller besidder det for-
nedne kendskab, safremt dette sker under opsyn
eller under forudseetning af, at disse personer har
faet instruktion i sikker omgang med maskinen og
er bekendt med de hermed forbundne risici. Barn
ma ikke bruge produktet som legetgj. Renholdel-
se og vedligeholdelse ma ikke overlades til barn,
medmindre det sker under opsyn.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: .........c.cccccevveeen. 18V
Indhold friskvandstank: .............cccocoeieene 400 ml
Indhold spildevandstank: ...............cccoceeeee 300 ml
Vgt ., 2,5kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden oplader og ma kun bruges sammen med Li-
lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Change
serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-chargere.

Passende akkumulatorbatterier og opladere fra
Power X-Change serien er f.eks.:
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
Oplader: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60335-2-10.

Lydtryksniveau LpA........ccccoeenerrieeennnnn. 62,6 dB(A)
Usikkerhed KpA .........cooooeviiiiiiiiiieiieeeeeeeeeeees 3dB
Lydeffektniveau LWA...........ccccercueeneen. 74,1 dB(A)
Usikkerhed KWA .........ccoeeiiiieniiineeiee e 3dB

5. Inden ibrugtagning

Forsigtig!

Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt, regn
og hgj luftfugtighed. Serg for, at vand ikke lgber
hen over akkumulatorbatteriet eller dets kontakter
under driften.

Advarsel!

Traek altid akkumulatorbatteriet ud af stik-
kontakten, inden du foretager indstillinger pa
produktet.

5.1 Korrekt brug af produktet
Produktet skal opstilles pa en plan, beeredyg-
tig flade.
For at undga en beskadigelse af pumpen i
stilstand er det normalt med en mindre uteet-
hed.
Maskinen mé under ingen omsteendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.
Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og
+40°C.
Produktet er konstrueret til brug med koldt
eller moderat varmt vand (maks. op til 40°C),
temperaturer herover vil beskadige pumpen.
Det tilforte vand ma ikke veere beskidt, sand-
holdigt eller indeholde kemiske produkter, da
dette vil nedseette hejtryksrenserens funkti-
onsevne og forkorte dens levetid.
Produktet er kun godkendt til at bruge rent
postevand eller almindelig gulvrens.
Husk at overholde brugs- og sikkerhedshen-
visningerne osv. fra producenten, hvis der
bruges renggringsmidler.

Advarsel - eksplosionsfare
Ingen sprgjtning af breendbare veesker.

Advarsel

Hvis du far rensemiddel pa huden eller i gjet, skal
du straks skylle med rigelige maengder rent vand.
Opsag herefter laege, eller folg anvisningerne fra

sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

5.2 Pasaetning
5.2.1 Montering af produkt (fig. 11)
Stik produktet sammen og kontroller, at de to 13-

seklemmer (17) falder rigtigt i hak i huset.

Bemaerk! Kontroller, at pasatsen sidder ordentligt
fast, inden du begynder rengaringen.
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5.2.2 Iszetning af akku (fig. 6)

Akkuen saettes i akkuholderen (15) ved at betje-
ne laseknappen til akkuholderen (14), hvorefter
akkuholderen (15) klapper ud. Seet nu akkuen

i produktet og klap akkuholderen ind mod pro-
duktet igen.

5.3 Opladning af LI-akku-pack (fig. 9-10)

1. Traek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet netstikket til oplade-
ren (c) i stikkontakten. Den gronne lysdiode
begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet (a) fast pa oplade-
ren (c).

Under ,Visning pa oplader” findes en oversigt
over betydningerne af LED-visningen pa op-
laderen.

2.

Forsigtig!

Oplad kun akkumulatorbatteriet uden PXC Bat-
tery Cover for at forhindre en overophedning af
akkumulatorbatteriet.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
kupack’en, bedes du indsende

opladeren

samt akkupack
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack’en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack’en!

5.4 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 10/d)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening
6.1 Ibrugtagning

6.1.1 Friskvandstank fyldes op

Tag vandtanken (1) ud ved at trykke pa lasek-
nappen til vandtanken (16). Fyld nu denne med
postevand gennem vandpafyldningsabningen
(18) (tilseet den rigtige maengde gulvrens iht. pro-
ducentens angivelser) maks. indtil MAX linjen.

6.1.2 Produkt taendes (fig. 3)

Start herefter produktet ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (9).

Trykkes og holdes knappen til vandtillab (8), tilfe-
res vand gennem indlgbsdyserne (19), desuden
fugtes rengeringsvalsen (4.). Det kan vare et par
sekunder, til valsen er helt fugtig. Slippes knap-
pen til vandtilleb (8) igen, stopper vandtilfarsien
igen. Doser kun s& meget vand, som der er brug
for.

Opstar der meget snavs, kan der aktiveres en hg-
jere valsehastighed og en gget vandtilfersel ved
at trykke pa BOOST-knappen (10). Produktets
aktuelle status vises med status-LED-en 11).
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Produktet slukkes ved at trykke pa teend/
sluk-knappen igen.

6.1.3 Produkt tommes og fyldes op

Hvis vandmaengden er brugt op i friskvandstan-
ken (1), kan den fyldes op igen. Nar en friskvand-
stank er brugt op, skal spildevandstanken (2)
ogsa temmes. Denne temmes ved at trykke pa
laseknappen til spidevandstankafdaekningen (12)
og lofte afdeekningen til spildevandstanken (3),
hvorefter den fiernes. (fig. 4)

Fjern og tom nu spildevandstanken (2) og saml
det hele igen i omvendt raekkefolge, sa produktet
kan bruges igen.

Nar rengeringsarbejdet er feerdigt, tom da alle
beholdere og lad rengeringsvalsen torre.

6.1.4 Transport (fig. 12)
Produktet kan transporteres med rengerings- og
parkeringsstationen (7).

7. Rensning, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare! Traek akkumulatorbatteriet ud inden renhol-
delse.

7.1 Rensning
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
shavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengares hver gang
efter brug.
Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
og oplgsningsmidler, da de vil kunne beska-
dige produktets kunststofdele. Serg for, at
der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele. Treenger der vand ind i et el-veerktgj,
oger det risikoen for elektrisk sted.

7.1.1 Renggringsfunktion (fig. 8a)
Under/efter rengeringen af harde gulve kan
produktet stilles fra i rengerings- og parkerings-
stationen (7) for at rengare rengeringsvalsen (4).
Kontroller, at friskvandstanken (1) i hvert fald er
fyldt til MIN-linjen.

Nar du har stillet produktet i rengerings- og par-
keringsstationen (7) og kontrolleret vandstanden,
kan rengeringsfunktionen startes. Tryk og hold
BOOST knappen (10) nede i mindst 3 sekunder.
Nar du har startet rengeringsfunktionen korrekt,

blinker begge LED-lamper i status-LED-lampen
(11).

Rengeringsfunktionen varer ca. 30 sekunder. Her-
efter kan du fortszette med at rengere det harde
gulv eller fierne rengaringsvalsen (4) og stille den
fra til torring i rengarings- og parkeringsstationen
(7). (fig. 8b)

7.1.2 Renggring af valse (fig. 6)
Renggringsvalsen (4) fiernes ved at trykke lasek-
nappen til rengaringsvalseafdaekning (13) bagud
og treekke afdaekningen til rengeringsvalse (6) ud.
Herefter kan rengaringsvalsen (4) traekkes ud.
Rengeringsvalsen (4) kan vaskes i vaskemaski-
nen ved maks. 60 grader og lav centrifugering.

7.1.3 Rengering af indlgbsdyser (fig. 7)

Tag rengeringsveerktajet (5) ud af rengerings- og
parkeringsstationen (7) og renger indlgbsdyserne
(19), der ligger bag ved rengeringsvalsen (4),
hermed for snavs.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Lang driftspause for elektropumpe
Produktet bar temmes helt for vand, hver gang
den har veeret brugt. Dette gores ved at teende for
produktet uden tank (1,2) og uden rengeringsval-
se (4) og trykke pa knappen til vandtilleb (8) og
holde den nede, til der ikke kommer mere vand
ud af indlgbsdyserne (19).

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

10. Mulige arsager til driftsudfald

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjaelpning
Produkt fungerer - Ingen elektrisk spaending pa pro- - Akku ikke opladet.
ikke. duktet. - Akku ikke forbundet rigtigt.
- Produkt for varm (status LED (11) - Lad produkt afkele.
blinker pa skifti 10 s).
Motor kerer, men - Indlgbsdyser tilstoppet. - Rengoer indlgbsdyser. (se 7.1.3)
der kommer ikke - Vandtank tom. - Fyld vandtank op.
noget vand.
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Rengeringsvalse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 13)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-11)
Féarskvattentank

Smutsvattentank

Lock till smutsvattentank
Rengéringsvals

Rengéringsverktyg

Lock till rengéringsvals

Rengérings- och parkeringsstation med
transporthandtag

8. Knapp for vattenmatning

9. Knapp ,TILL/FRAN®

10. BOOST-knapp

11. Statuslampa

12. Sparrknapp for lock till smutsvattentank
13. Sparrknapp for lock till rengéringsvals
14. Sparrknapp for batterihallare

15. Batterihdllare

16. Sparrknapp for vattentank

Noosrwb~

17. Spérrkldamma
18. Vattenpafyliningsdppning
19. Inloppsmunstycke

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dér du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Lock till rengéringsvals
Rengéringsverktyg

Rengérings- och parkeringsstation med
transporthandtag
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for privat anvandning fér ren-
goring av harda golv.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell



anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala formégor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under férutséattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning Motor .........c...ccceeeenee. 18V
Volym farskvattentank: ...........cccccerieennn. 400 ml
Volym smutsvattentank: .............c.ccocene. 300 ml
VKL e 2,5kg
Obs!

Pistolen levereras utan batterier och utan laddare.
Tank pa att pistolen endast far anvandas med
Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare for se-
rien Power X-Change ér till exempel:

Batteri: Power X-Change 1,5

Batteri: Power X-Change 5,2

Laddare: Power X-Charger 3 A

Laddare: Power X-Charger

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestédmts enligt
EN 60335-2-10.

Ljudtrycksniva LPA ......cccvvvevveeeienenn 62,6 dB(A)
Osakerhet KpA .......oooiieiiiieeneeeee e 3dB
Ljudeffektniva LWA .. .. 74,1 dB(A)
Osakerhet KWA ..o 3dB

5. Fére anvéndning

Obs!

Skydda batteriet mot fukt, regn och hég luft-
fuktighet. Se till att inget vatten rinner éver batte-
riet eller dess kontakter under drift.

Varning!
Dra alltid av batteriet innan du gor nagra install-
ningar pa produkten.

5.1 Rétt anvédndning av pistolen
Pistolen maste stéllas pa en jamn och saker
yta.
Medan pistolen anvands &ar en mindre otathet
i pumpen normal. Detta kravs fér att pumpen
inte ska skadas vid stillestand.
Pistolen far under inga som helst omstandig-
heter anvéndas i utrymmen dér det finns risk
fér explosioner.
Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5
och 40 °C.
Pistolen &r avsedd fér drift med kallt eller
ljummet vatten (max. 40 °C). Hogre tempera-
turer leder till att pumpen skadas.
Matningsvattnet far varken vara smutsigt,
innehdlla sand eller vara belastat med kemis-
ka d&mnen. Det finns annars risk for att funk-
tionen begransas och att pistolens livslangd
forkortas.
Maskinen ar endast godkénd fér rent kran-
vatten eller konventionella golvrengérings-
medel.
Om rengdringsmedel anvands maste produ-
centens anvandnings-, sékerhetsanvisningar
osv. beaktas.

Varning - Explosionsrisk
Spruta inga brannbara véatskor.

Varning

Skolj genast av med rikliga méngder rent vatten
om huden eller dgonen har utsatts fér rengdrings-
medel. Uppso6k dérefter lakare eller f6lj anvisning-
arna som anges i sdkerhetsdatabladet eller som
har utgetts av producenten av rengéringsmedlet.

5.2 Montera pistolen
5.2.1 Montera maskinen (bild 11)
Montera samman maskinen och se till att de bada

sparrklammorna (17) snapper in fast i kdpan.

Mark! Kontrollera att tillbehoret sitter fast ordent-
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ligt innan du bérjar rengéra.

5.2.2 Sétta in batteriet (bild 6)

For att batteriet ska kunna sattas in i batterihalla-
ren (15), maste sparrknappen for batterihallaren
(14) tryckas in. Déarefter 6ppnas batterihallaren
(15). Satt in batteriet i maskinen och fall tillbaka
batterihallaren mot maskinen.

5.3 Ladda Li-batteripaketet (bild 9-10)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Skjut batteriet (a) pa laddaren (c).

Under "Lampor pa laddaren” finns en tabell
som forklarar vad de olika lysdioderna pa lad-
daren betyder.

2.

Obs!
Ladda batteriet endast utan PXC batteriskyddet
sa att batteriet inte dverhettas.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.4 Kapacitetsindikering for batteriet

(bild 10/d)
Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r ténda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvianda
6.1 Ta pistolen i drift

6.1.1 Fylla pa farskvattentanken

Tryck pa sparrknappen for farskvattentanken

(16) for att ta av vattentanken (1). Fyll pa tanken
med kranvatten i vattenpéafyllningsdéppningen (18)
(som tillval kan &ven féreskriven méngd golvren-
gdéringsmedel tillsattas, se producentens anvis-
ningar) upp till markeringen MAX.

6.1.2 Sla pa maskinen (bild 3)

Dérefter kan du starta maskinen genom att trycka
pa knappen "TILL/FRAN” (9).

Tryck in knappen for vattenmatning (8) och hall
den intryckt for att tillsatta vatten via inlopps-
munstyckena (19). Rengdéringsvalsen (4) blir
dérefter fuktig. Det kan ta ett par sekunder innan
valsen har blivit fullstandigt fuktig. Om du slépper
knappen for vattenmatning (8), kommer &ven
vattenmatningen att avbrytas. Dosera endast den
vattenméangd som verkligen behdvs.

Vid kraftig smuts kan du trycka pa BOOST-knap-
pen (10) for att aktivera en hdgre valshastighet
och en hdgre vattentillférsel. Maskinens aktuella
status indikeras med statuslampan (11). Maski-
nen kan slas ifran med knappen "TILL/FRAN".
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6.1.3 Tomma och fylla maskinen

Om vattenmangden i farskvattentanken (1) har
forbrukats kan du snabbt och enkelt fylla pa mer
vatten. Varje gang efter att farskvattentanken har
tdmts maste dven smutsvattentanken (2) tdmmas.
Innan denna kan tdmmas maste locket till smuts-
vattentanken (3) tas av. Tryck in sparrknappen for
locket till smutsvattentanken (12), lyft upp och ta
av. (Bild 4)

Ta av och tém smutsvattentanken (2). Gér dessa
arbetssteg i omvand foljd for att férsatta maskinen
i driftberedskap igen.

Efter avslutad rengéring ska alla behéllare tém-
mas och rengéringsvalsen torka.

6.1.4 Transport (bild 12)
Maskinen kan transporteras med rengérings- och
parkeringsstationen (7).

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara! Dra alltid ut batteriet infor alla reng6érings-
arbeten.

7.1 Rengoéra pistolen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdéjligt. Torka av pistolen
med en ren duk eller blds av den med tryck-
luft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér pistolen efter
varje anvandningstillfélle.
Rengdr pistolen regelbundet med en fuktig
duk och en aning s&pa. Anvand inga reng6-
rings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada
pistolens plastdelar. Se till att inga vatskor
tranger in i pistolens inre. Om vatten tranger
in i ett elverktyg hojs risken for elektriska slag.

7.1.1 Rengoringslage (bild 8a)

Under/efter rengdringen av det harda golvet kan
maskinen stéllas i rengérings- och parkerings-
stationen (7) for att rengéra rengéringsvalsen (4).
Se till att farskvattentanken (1) ar fylld minst till
markeringen MIN.

N&r maskinen har stéllts i rengérings- och par-
keringsstationen (7) och vattennivan har kontrol-
lerats kan rengéringsfunktionen startas. Tryck in
BOOST-knappen (10) och hall den intryckt i minst
3 sekunder.

Nér rengéringsléget har startats blinkar bada lam-
por i statuslampan (11).

Rengdringslaget tar ungefar 30 sekunder. Efter att
detta lage har avslutats kan du antingen rengéra
det harda golvet eller ta ut rengdringsvalsen (4)
och stélla in den i rengérings- och parkeringssta-
tionen (7) for att torka. (Bild 8b)

7.1.2 Rengéra valsen (bild 6)

For att ta av rengdringsvalsen (4) ska spéarrk-
nappen for locket till rengéringsvalsen (13) férst
tryckas in. Dra ut locket till rengéringsvalsen (6).
Dérefter kan rengéringsvalsen (4) dras ut.
Rengéringsvalsen (4) kan tvattas med max. 60
grader och svag centrifugering i en tvattmaskin.

7.1.3 Rengéra inloppsmunstyckena (bild 7)
Ta ut rengéringsverktyget (5) ur rengérings- och
parkeringsstationen (7) och anvand det till att ta
bort smuts fran inloppsmunstyckena (19). Dessa
finns bakom rengdringsvalsen (4).

7.2 Underhall

7.2.1 Lang stillestandstid fér elpumpen
Efter varje anvandning ska maskinen témmas
komplett pa vatten. For detta &ndamal ska ma-
skinen slas pa utan tank (1, 2) och utan rengé-
ringsvals (4). Tryck in knappen fér vattenmatning
(8) och hall den intryckt tills inget vatten langre
kommer ut ur inloppsmunstyckena (19).

7.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

10. Méjliga orsaker till driftstopp

Driftstorning Orsak Atgarder
Maskinen fungerar | - Ingen elektrisk spanning i maskinen. | - Batteriet &r inte laddat.
inte. - Batteriet har inte anslutits rétt.

- Maskinen &r éverhettad (statuslam- - Lat maskinen svalna.
pan (11) blinkar omvéxlande 10 sek).

Motorn kér, men - Inloppsmunstyckena ér tilltdppta. - Rengér inloppsmunstyckena.
det kommer inget (se7.1.3)
vatten. - Vattentanken &r tom. - Fyll pa vattentanken.
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Rengéringsvals

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 13)
1. Nebezpegci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-11)

1. N&drz na &istou vodu

2. Nadrz na Spinavou vodu

3. Kryt nadrze na Spinavou vodu

4. Cistici valec

5. Cistici nastroj

6. Kryt Cisticiho vélce

7. Cistici a parkovaci stanice s pfepravni rukojeti

8. Tlacitko pfivodu vody

9. Tlacditko Zap/Vyp

10. Tlacgitko BOOST

11. Stavova LED kontrolka

12. Aretaéni tladitko krytu nadrze na Spinavou
vodu

13. Aretaéni tladitko krytu Eisticiho vélce

14. Aretaéni tladitko drzaku akumulatoru

15. Drzak akumulatoru

16. Aretacni spina¢ nadrze na vodu

17. Zacvakéavaci svorka

18. Otvor pro pInéni vody
19. Vtokové trysky

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Kryt Cisticiho vélce

Cistici nastroj

Cistici a parkovaci stanice s prepravni rukojeti

Originalni navod k provozu

Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Pfistroj je uren pro pouziti v soukromé oblasti k
¢isténi tvrdych podlah.

Pfistroj je uren pro pouziti v soukromé oblasti k
¢isténi vozidel, strojl, budov, fasad atd.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkuSenostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pou¢eny ohledné
bezpeéného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v disledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Citéni a
udrzbu nesméji provadét déti bez dohledu.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru: .........ccceeeveeecieenieicieene. 18V
Obsah nadrze na Cistou vodu: ............c...... 400 ml
Obsah nadrze na Spinavou vodu: .............. 300 ml
HMONOSE: oo, 2,5kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijec¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijeéek Power X.

Vhodné akumulatory a nabijecky série Power
X-Change jsou napfiklad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijecka: Power X-Charger 3A
Nabijecka: Power X-Charger

Nebezpedi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméreny podle normy
EN 60335-2-10.

Hladina akustického tlaku LpA............ 62,6 dB(A)
Nejistota KPA ..o 3dB
Hladina akustického vykonu LWA ....... 74,1 dB(A)
Nejistota KWA........ocooiiiiiiiee e 3dB

5. Pfed uvedenim do provozu

Opatrné!

Chrarite akumulator pfed vihkosti, destém
a prili§ vihkym vzduchem. Dbejte na to, aby
béhem provozu netekla voda pfes akumulator
nebo jeho kontakty.

Varovani!
Nez zacnete provadét nastaveni na pfistroji,
vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

5.1 Spravné pouziti pfistroje
Pristroj musi byt postaven na rovné,
bezpecné plose.
Aby se zabranilo poskozeni ¢erpadla pfi zas-
taveni provozu, je malé netésnost Cerpadla
normalni.
Stroj nesmi byt za zadnych okolnosti
pouzivan v prostorach ohrozenych explozi.
Pracovni teplota musi leZzet mezi +5 a 40°C.
Pfistroj je konstruovan pro pouziti se stude-
nou nebo mirné teplou vodou (max. do 40°C),
vysSi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.
Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo ob-
sahovat pisek a nesmi byt zatizena chemicky-
mi produkty, které vedou k omezeni funkce a
mohou zkratit Zivotnost stroje.
Pfistroj je ur€en pouze pro pouzivani Cisté
vody z vodovodu nebo béZnych gisti¢h po-
dlah.
Pfi pouziti Gisticich prostfedk( dodrzujte po-
kyny vyrobce k pouziti, bezpe€nostni pokyny
atd.

Varovani — nebezpeci vybuchu
Nerozstfikovat zadné horlavé kapaliny.

Varovani

Pokud se Vam gistici prostfedek dostane na

kdzi nebo do o¢i, okamzité oplachnout velkym
mnozstvim Cisté vody. Poté vyhledejte Iékare
nebo postupujte podle pokyn( uvedenych v
bezpecénostnim listu, resp. podle pokyn( vyrobce
disticiho prostfedku.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz pfistroje (obr. 11)

Pristroj sestavte dohromady a dbejte na to, aby
obé zacvakavaci svorky (17) pevné zapadly do
télesa.

Upozornéni! Nez zacnete s ¢iSténim, zkontroluj-
te nastavec, zda pevné drzi.

5.2.2 Zasunuti akumulatoru (obr. 6)

Abyste mohli akumulator zasunout do drzéku aku-
mulatoru (15), stisknéte aretacni tladitko drzaku
akumulatoru (14) a drzak akumulatoru (15) se
vyklopi. Nyni zasurite akumulator do pfistroje a
drzak akumulatoru opét zaklapnéte na pfistroj.
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5.3 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr.9-10)

1. Akumulatorovy €lanek (a) vytahnéte z ru-

kojeti, pfi tom stlacte zapadkové tlagitko (b)

smérem dold.

Porovneijte, zda sitové napéti uvedené na

typovém &titku souhlasi se sitovym napétim,

které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku

nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne

blikat.

Zastréte akumulator (a) do nabijecky (c).

V ¢&ésti ,Indikace nabijecky” naleznete tabulku

s vysveétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

Opatrné!
Akumulator nabijejte pouze bez PXC Battery Co-
ver a zabrarite tak pfehfati akumulatoru.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahftivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.4 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10/d)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha
6.1 Uvedeni do provozu

6.1.1 NapInéni nadrze na €istou vodu
Vyjméte nadrz na vodu (1) stisknutim aretaéniho
tlagitka nadrze na vodu (16). Nyni ji naplite
plnicim otvorem (18) vodou z vodovodu (volitelné
pfidejte vyrobcem pfedepsané mnozstvi Cisticiho
prostfedku na podlahu) maximalné do rysky
MAX.

6.1.2 Zapnuti pristroje (obr. 3)

Poté mlzete pfistroj spustit stisknutim tlacitka
Zap/Vyp (9).

Stisknutim a drzenim tlacitka pfivodu vody (8)
pfivadéjte pomoci vtokovych trysek (19) vodu a
Cistici valec (4) se navihéi. Mdze trvat nékolik se-
kund, nez se valec uplné navlhéi. Pokud tlacitko
pfivodu vody (8) pustite, pfivod vody se opét
zastavi. Davkujte vodu pouze v mnozstvi, které je
potfebné.

Pfi silnéjSim znecisténi muzete stisknutim tlacitka
BOOST (10) aktivovat vyssi rychlost valce a
zvySeny privod vody. Aktualni stav pfistroje se
zobrazuje pomoci stavové LED kontrolky (11). Pro
vypnuti pfistroje stisknéte znovu spina¢ Zap/Vyp.

6.1.3 Vyprazdnéni a naplnéni pfistroje

Pokud se voda v nadrzi na €istou vodu (1)
spotfebovala, muzete nadrz jednoduse znovu
naplnit. Po kazdém spotfebovani obsahu nadrze
na Cistou vodu se musi vyprazdnit také nadrz

na Spinavou vodu (2). Pro jeji vyprazdéni musite
nadzvednout a odstranit kryt nadrze na Spinavou
vodu (3) stisknutim aretaéniho tlagitka krytu
nadrze na Spinavou vodu (12). (obr. 4)
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Nyni nadrz na Spinavou vodu vyjméte,
vyprazdnéte (2) a postupujte v obraceném
poradi, abyste pfistroj opét uvedli do provozu.

Po ukongeni ¢isténi vyprazdnéte vSechny nadrze
a nechte Cistici valec uschnout.

6.1.4 Pfeprava (obr. 12)
Pristroj Ize pfepravovat s Cistici a parkovaci stanici

).

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedi! Pfed vSemi Cisticimi pracemi vyjméte
akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak Cisté a zbavené
prachu a nedistot, jak jen to je mozné. Otfete
pfistroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouziti.
Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem
a malym mnozstvim tekutého mydla.
Nepouzivejte Zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla, mohlo by dojit k poSkozeni
plastovych &asti pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pfistroje nedostala voda. Vniknuti vody do
elektrického pfistroje zvySuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

7.1.1 Rezim cisténi (obr. 8a)

Béhem/po ¢&isténi tvrdé podlahy mlzete pfistroj
postavit do Cistici a parkovaci stanice (7), aby

se vycistil istici valec (4). Dbejte na to, aby byla
nadrz na Cistou vodu (1) naplnéna jesté nejméné
k rysce MIN.

Po umisténi pfistroje do Cistici a parkovaci sta-
nice (7) a kontrole hladiny vody m(zete spustit
funkci ¢isténi. K tomu stisknéte a pfidrzte tlacitko
BOOST (10) po dobu minimalné 3 sekund.
Pokud jste rezim ¢isténi uspésné spustili, blikaji
obé LED diody stavové LED kontrolky (11).
Rezim ¢isténi trva cca 30 sekund. Po jeho
skonceni miiZzete dale pokracovat v ¢isténi
tvrdych podlah nebo vyjmout Cistici valec (4) a
pro vysu$eni ho postavit do Cistici a parkovaci
stanice (7). (obr. 8b)

7.1.2 Cisténi valce (obr. 6)
Pro odstranéni €isticiho vélce (4) stisknéte

aretacni tlacitko krytu Gisticiho valce (13) dozadu
a vytahnéte kryt Cisticiho valce (6). Poté mlzete
Cistici valec (4) vytahnout.

Cistici valec (4) Ize prat v praéce na max. 60 °C
se zdimanim pfi nizkych otackach.

7.1.3 Cisténi vtokovych trysek (obr. 7)
Vyjmeéte Cistici nastroj (5) z Cistici a parkovaci sta-
nice (7) a vycistéte jim od necistot vtokove trysky
(19), které lezi za Cisticim valcem (4).

7.2 Udrzba

7.2.1 Dlouhy prostoj elektrického ¢erpadla

Po kazdém pouZiti by se ze stroje méla vyprazdnit
veskera voda. K tomu je tfeba pfistroj zapnout
bez jakékoli nadrze (1,2) a bez Cisticiho valce (4)
a stisknout tlacitko pfivodu vody (8) a drzet ho tak
dlouho, dokud z vtokovych trysek (19) uz nevyté-
k& zadna voda.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Mozné pri¢iny vypadku

Provozni porucha PFic¢ina Odstranéni
Pristroj nefunguije. - Pristroj nema k dispozici elektrické - Akumulator neni nabity.
napéti. - Akumulator neni pfipojeny.
- Pistroj je prehfaty (stavova LED - Nechte zafizeni vychladnout.
(11) stfidavé blika po 10 s).
Motor bézi, ale ne- | - Vtokové trysky jsou ucpané. - Vycistéte vtokoveé trysky. (viz 7.1.3)
vychazi zadna voda. | - Nadrz na vodu je prazdna. - Naplrfite nadrz na vodu.
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Cistici valec
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 13)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 - 11)

1. Nadrz na ¢&istu vodu

2. Nadrz na znecistenu vodu

3. Kryt nadrze na znedistenu vodu

4. Cistiaci valec

5. Cistiaci nastroj

6. Kiryt Cistiaceho valca

7. Cistiaca a parkovacia jednotka s prepravnou
rukovéatou

8. Tlacidlo pre privod vody

9. Tlacidlo ZAP/VYP

10. Tlac¢idlo BOOST

11. Stavova LED

12. Aretaéné tlacidlo krytu nadrze na znecistenu

vodu
. Aretacné tla¢idlo krytu Cistiaceho valca

14.
15.
16.
17.
18.
19.

Aretaéné tlaidlo drziaka akumulétora
Drziak akumulatora

Aretaéné tlacidlo nadrze na vodu
Zapadkova spona

Otvor na plnenie vody

Vstupné trysky

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Kryt Cistiaceho valca

Cistiaci nastroj

Cistiaca a parkovacia jednotka s prepravnou
rukovatou

Original navodu na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je ur€eny pre sukromné pouzitie na Ciste-
nie tvrdych podlah.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.
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Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku

8 rokov a star8imi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohl'adom alebo
budu pouéené ohl'adne bezpeé&ného pouzivania
pristroja a o prisludnych z toho plynucich rizikach.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uziva-
tel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial' nie
su pod dozorom.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........cccccevveerviiiniiiieenneene 18V
Objem nadrze na Cistl vodu: ..................... 400 ml
Objem nadrze na znedéistenu vodu: ........... 300 ml
HMOotnost: ......coooveeeeeee e, 2,5kg
Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idGnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-i6nové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijagiek Power X.

Vhodnymi akumulatormi a nabijackami série
Power X-Change su napriklad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijacka: Power X-Charger 3A
Nabijacka: Power X-Charger

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla
EN 60335-2-10.

Hladina akustického tlaku LpA............ 62,6 dB(A)
Faktor neistoty KpA........ooooeeeiiieiiiieeciieenne 3dB
Hladina akustického vykonu LWA ....... 74,1 dB(A)
Faktor neistoty KWA ... 3dB

5. Pred uvedenim do prevadzky

Upozornenie!

Chraiite svoj akumulator pred vihkostou,
dazd’'om a vysokou vihkostou vzduchu. Da-
vajte pozor, aby pocas prevadzky nepretekala
voda cez akumulator alebo jeho kontakty.

Vystraha!
Vytiahnite vzdy akumulator predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Spravne pouzitie pristroja
Pristroj musi byt stabilne postaveny na rov-
nom, bezpe¢nom podklade.
Aby sa zabranilo poskodeniu ¢erpadla v stave
pokoja, je normdlna malé netesnost ¢erpadla.
Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade pouzity
v miestnostiach, v ktorych hrozi nebezpecéen-
stvo vybuchu.
Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi
+5a+40 °C.
Pristroj je ur€eny na prevadzku pomocou stu-
denej alebo mierne teplej vody (max. do
40 °C), vyssie teploty mézu viest k poskode-
niu Cerpadla.
Vstupujluca voda nesmie byt v ziadnom pri-
pade znecistena, nesmie obsahovat piesok a
ani nesmie byt znecistena chemickymi latka-
mi, ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.
Pristroj je schvéleny iba na pouzivanie Cistej
vody z vodovodu alebo bezne dostupnych
Cistiacich prostriedkov na podlahy.
Pri pouzivani Eistiacich prostriedkov dodr-
Ziavajte aplikacné, bezpeénostné a dalSie
pokyny vyrobcu.

Vystraha - nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekat Ziadne horlavé tekutiny.

Vystraha

Ak sa Vam dostane Cistiaci prostriedok na po-
kozku alebo do oka, okamzite vyplachnite dos-
tato€nym mnozstvom vody. Nasledne vyhladajte
lekara alebo postupujte podl'a pokynov uvede-
nych v bezpe&nostnom liste resp. podl'a pokynov
vyrobcu &istiaceho prostriedku.

5.2 Montaz
5.2.1 Montaz pristroja (obr. 11)

Pristroj spojte a dbajte na to, aby obidve zapadko-
vé spony (17) pevne zapadli do telesa.
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Upozornenie! Skontrolujte pevnost uloZenia na-
sady predtym, nez zaénete s Cistenim.

5.2.2 Zasunutie akumulatora (obr. 6)

Aby ste mohli akumulator zasunut do drziaka
akumulatora (15), stlaéte aretac¢né tlaCidlo drziaka
akumulatora (14) a drziak akumulatora (15) sa
vyklopi. Akumulator zasurite do pristroja a drziak
akumulatora znovu priklopte na pristroj.

5.3 Nabitie LI akumulatora (obr. 9-10)

1. Akumuldtor (a) vyberte von z rukovéte, pritom
stlacte aretacné tladidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovu zastr¢-
ku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

3. Nasurite akumulétor (a) na nabijacku (c).

4. V &asti ,Signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Upozornenie!
Akumulator nabijajte bez PXC Battery Cover, aby
ste tak zabranili prehriatiu akumulatora.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,

ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.4 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 10/d)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha
6.1 Uvedenie do prevadzky

6.1.1 Naplnenie nadrze na ¢isti vodu
Odstrarite nadrz na vodu (1) stlacenim aretacné-
ho tla¢idla nadrze na vodu (16). Nadrz naplrite
cez otvor na plnenie vody (18) vodou z vodovodu
(volitel'ne pridajte mnoZzstvo Cisti¢a podlah predpi-
sané vyrobcom) maximalne po zna¢ku MAX.

6.1.2 Zapnutie pristroja (obr. 3)

Potom mézete pristroj uviest do chodu stla¢enim
tlacidla ZAP/VYP (9).

Stlac¢enim a podrzanim tlacidla pre privod vody
(8) pridavate cez vstupné trysky (19) vodu a &is-
tiaci valec (4.) sa navih¢uje. Kym sa navlh¢i cely
valec, méze to trvat niekolko sekund. Ked' tla¢idlo
na privod vody (8) znovu pustite, privod vody sa
zastavi. Vodu nadavkuijte len na také mnozstvo,
aké skutocne potrebujete.

Pri silnejSom znedisteni mdzete stlacenim tlacidla
BOOST (10) aktivovat vysSiu rychlost valca a
zvySeny privod vody. Aktualny stav pristroja sa zo-



brazuje pomocou stavovej LED (11). Na vypnutie
pristroja znovu stlaéte vypina¢ tlacidlo ZAP/VYP.

6.1.3 Vyprazdnenie a naplnenie pristroja

Ak sa vam minie zasoba vody v nadrzi na Cistu
vodu (1), vodu mozete jednoducho doplnit. Po
kazdom spotrebovani vody z nadrze na Cistu
vodu je potrebné vyprazdnit aj nadrz na zne-
¢istenu vodu (2). Aby ste tuto mohli vyprazdnit,
musite odstranit kryt nadrze na znecistent vodu
(3) stlatenim aretaéného tladidla krytu nadrze na
znecistenu vodu (12) a nadvihnutim. (obr. 4)
Nadrz na znedistenu vodu (2) vyberte a vyprazd-
nite, potom postupujte v opaénom poradi, aby ste
zariadenie znovu pripravili na pouZzitie.

Po ukonéeni Eistiaceho procesu vyprazdnite vset-
ky nadrze a Gistiaci valec nechajte vyschnut.

6.1.4 Preprava (obr. 12)
Pristroj sa da prepravovat spolu s Gistiacou a par-
kovacou jednotkou (7).

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo! Pred akymikol'vek Eistiacimi
pracami vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové §tr-
biny a kryt motora vzdy bez prachu a necist6t,
ako je to len mozné. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom nastavenym na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj ¢istili hned' po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
poskodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.1.1 Rezim cistenia (obr. 8a)

Pocas ¢istenia/po ukonéeni istenia vasej tvrdej
podlahy mdZzete pristroj umiestnit do Gistiacej a
parkovacej jednotky (7) na vycistenie Cistiaceho
valca (4). Dbajte na to, aby vada nadrz na &istu
vodu (1) bola eSte naplnena minimalne po znacku
MIN.

Po vlozeni pristroja do Cistiacej a parkovacej

jednotky (7) a skontrolovani hladiny vody mozete
spustit funkciu ¢istenia. Stlacte tlacidlo BOOST
(10) a drzte ho stla¢ené minimalne 3 sekundy.
Ked ste uspesne spustili rezim Eistenia, zaénu
blikat obidve LED stavovej LED di6dy (11).
Cistiaci rezim trva cca 30 sekund. Po ukongeni
mozZete znovu pokracovat v Cisteni vasej tvrdej
podlahy, alebo mozete Cistiaci valec (4) vybrat a
vloZit ho do Cistiacej a parkovacej jednotky (7) na
vysusenie. (obr. 8b)

7.1.2 Cistenie valca (obr. 6)

Ked chcete odstranit Cistiaci valec (4), zatlaéte
aretacné tlacidlo krytu Cistiaceho valca (13) sme-
rom dozadu a vytiahnite kryt Cistiaceho valca (6).
Potom mézete Cistiaci valec (4) vytiahnut.

Cistiaci valec (4) mdZete prat v pracke na max. 60
stuprioch a s nizkym cyklom odstred'ovania.

7.1.3 Cistenie vstupnych trysiek (obr. 7)
Vyberte Cistiaci nastroj (5) z Cistiacej a parkovace;j
jednotky (7) a pouzite ho na vy¢istenie vstupnych
trysiek (19), ktoré sa nachadzaju za Cistiacim val-
com (4), od necist6t.

7.2 Udrzba

7.2.1 Dlhy prestoj elektrického ¢erpadla

Zo stroja sa po kazdom pouziti musi komplet-

ne vypustit vSetka voda. Pristroj zapnite bez
akejkol'vek nadrze (1, 2) a bez Cistiaceho valca
(4) a stlacte a drzte tlacidlo pre privod vody (8)
stlatené, kym z privodnych trysiek (19) prestane
vytekat voda.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com



8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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10. Mozné pric¢iny poruchy

Prevadzkova po-
rucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguije.

- Na pristroji nie je elektrické napatie.

- Pristroj je prehriaty (stavova LED
(11) blika striedavo 10 s).

- Akumulator nie je nabity.
- Akumulator nie je spravne pripojeny.
- Zariadenie nechajte vychladnut.

Motor bezi, ale voda
nevyteka.

- Vstupné trysky su upchaté.
- Nadrz na vodu je prazdna.

- Vycistite vstupné trysky. (pozri 7.1.3)
- Napliite nadrz na vodu.
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11. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Cistiaci valec
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 13)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-11)

1. Schoonwatertank

2. Vuilwatertank

3. Afdekking vuilwatertank

4. Reinigingsrol

5. Reinigingsgereedschap

6. Afdekking reinigingsrol

7. Reinigings- en parkeerstation met transport-
greep

8. Knop voor watertoevoer

9. Aan/Uit-knop

10. BOOST-knop

11. Status led

12. Vergrendelingsknop vuilwatertankafdekking

13. Vergrendelingsknop reinigingsrolafdekking

14. Vergrendelingsknop accuhouder

15. Accuhouder

16. Vergrendelingsknop watertank
17. Vergrendelingsnok

18. Watervulopening

19. Inlaatmondstukken

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Afdekking reinigingsrol

Reinigingsgereedschap

Reinigings- en parkeerstation met

transportgreep

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor privé gebruik voor
het reinigen van harde vloeren.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
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Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toe-
stel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: .......ccveieririercieeeseeeeen 18V
Inhoud schoonwatertank: .
Inhoud vuilwatertank: .... .
(Lo o] o | USRS 2,5kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power
X-Chargers.

Passende accu’s en laders van de Power
X-Change serie zijn bijvoorbeeld:

Accu: Power X-Change 1,5

Accu: Power X-Change 5,2

Lader: Power X-Charger 3A

Lader: Power X-Charger

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trilwaarden werden gemeten over-
eenkomstig EN 60335-2-10.

Geluidsdrukniveau LpA..........ccccceenee. 62,6 dB(A)
Onzekerheid KPA........ccoooiiiiiiiecie e 3dB
Geluidsdrukniveau LWA..... .. 74,1 dB(A)

Onzekerheid KWA ........cceeeeeeeiiiiieeeeeeeeis 3dB

5. Voor inbedrijfstelling

Voorzichtig!

Bescherm uw accu tegen vocht, regen en
hoge luchtvochtigheid. Let erop dat er tijdens
het bedrijf geen water over de accu of de contac-
ten loopt.

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Correcte inzet van het apparaat
Het apparaat moet worden opgesteld op een
vlakke, stabiele ondergrond.
Om een beschadiging van de pomp tijdens
stilstand te vermijden is een geringe ondicht-
heid van de pomp normaal.
De machine mag in geen geval worden inge-
zet in ruimtes waar explosiegevaar bestaat.
De werktemperatuur moet tussen +5 en
+40°C liggen.
Het apparaat is ontworpen voor een inzet met
koud of lauwwarm water (max. 40°C), hogere
temperaturen leiden tot schade aan de pomp.
Het inlopende water mag niet vervuild, zand-
houdend noch met chemische producten
belast zijn, die een negatieve invioed op de
werking hebben en de levensduur van de ma-
chine kunnen verkorten.
Het apparaat is alleen goedgekeurd voor ge-
bruik met schoon leidingwater of in de handel
verkrijgbare vloerreinigingsmiddelen.
Volg bij het gebruik van reinigingsmiddelen
de gebruiks-, veiligheidsaanwijzingen, enz.
van de fabrikant.

Waarschuwing - Explosiegevaar
Geen brandbare vloeistoffen versproeien.

Waarschuwing

Wanneer er reinigingsmiddel op uw huid of in uw
ogen belandt, spoel deze dan meteen rijkelijk met
schoon water. Raadpleeg vervolgens een arts of
volg de instructies van het veiligheidsinformatie-
blad resp. van de fabrikant van het afwasmiddel.

5.2 Montage

5.2.1 Montage van het apparaat (afb. 11)

Zet het apparaat in elkaar en controleer of de
twee vergrendelingsnokken (17) stevig in de be-
huizing vastklikken.

Aanwijzing! Controleer of het opzetstuk goed



vastzit voordat u begint met reinigen.

5.2.2 De accu insteken (afb. 6)

Om de accu in de accuhouder (15) te kunnen
steken, drukt u op de vergrendelingsknop ac-
cuhouder (14) en dan klapt de accuhouder (15)
uit. Steek nu uw accu in het apparaat en klap de
accuhouder weer vast aan het apparaat.

5.3 Laden van de Ll-accupack (afb. 9-10)

1. Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl
u de grendelknop (b) naar beneden drukt.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Schuif de accu (a) op de lader (c).

Onder ’Indicatie lader’ vindt u een tabel met
de betekenissen van de LED-indicatie aan de
lader.

2.

Voorzichtig!
Laad uw accu alleen zonder PXC Battery Cover
en verhinder zo een oververhitting van uw accu.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accu pack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk

geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.4 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 10/d)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening
6.1 Inbedrijfstelling

6.1.1 Schoonwatertank bijvullen

Verwijder de watertank (1) door op de vergren-
delingsknop watertank (16) te drukken. Vul hem
nu via de watervulopening (18) tot maximaal de
MAX-lijn met leidingwater (voeg eventueel de
door de fabrikant voorgeschreven hoeveelheid
vloerreinigingsmiddel toe).

6.1.2 Apparaat inschakelen (afb. 3)
Vervolgens kunt u het apparaat starten door op
de Aan/Uit-knop (9) te drukken.

Door de knop voor watertoevoer (8) ingedrukt te
houden voegt u water toe via de inlaatmondstuk-
ken (19) en wordt de reinigingsrol (4) bevochtigd.
Het kan enkele seconden duren voordat de rol
volledig is bevochtigd. Wanneer u de knop voor
watertoevoer (8) loslaat, stopt de watertoevoer
weer. Doseer het water alleen tot de hoeveelheid
die nodig is.

Bij ernstigere verontreiniging kunt u een hogere
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walssnelheid en een grotere watertoevoer acti-
veren door op de BOOST-knop (10) te drukken.
De huidige status van het apparaat wordt aange-
geven door de status-led (11). Om het apparaat
uit te schakelen, drukt u nogmaals op de Aan/
Uit-knop.

6.1.3 Apparaat legen en vullen

Als de watervoorraad in de schoonwatertank (1)
opgebruikt is, kunt u deze eenvoudig bijvullen.
Wanneer de schoonwatertank is opgebruikt moet
ook de vuilwatertank (2) worden geleegd. Om
deze te legen verwijdert u de afdekking vuilwater-
tank (3) door op de vergrendelingsknop vuilwa-
tertankafdekking (12) te drukken en de afdekking
omhoog te tillen. (Afb. 4)

Verwijder en leeg nu de vuilwatertank (2) en ga
in omgekeerde volgorde te werk om het apparaat
weer gebruiksklaar te maken.

Maak na afloop van het reinigen alle tanks leeg
en laat de reinigingsrol drogen.

6.1.4 Transport (afb. 12)
Het apparaat kan met het reinigings- en parkeer-
station (7) worden vervoerd.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar! Trek voor alle reinigingswerkzaamheden
de accu eruit.

7.1 Reiniging
Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.
Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen, omdat deze
de kunststof delen van het apparaat zouden
kunnen aantasten. Zorg ervoor dat geen wa-
ter binnenin het apparaat terecht kan komen.
Het binnendringen van water in een elektrisch
apparaat verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

7.1.1 Reinigingsmodus (afb. 8a)

Tijdens/na het reinigen van uw harde vloer kunt u
het apparaat in het reinigings- en parkeerstation
(7) plaatsen om de reinigingsrol (4) te reinigen.
Zorg ervoor dat de schoonwatertank (1) nog min-
stens tot de MIN-lijn gevuld is.

Wanneer u het apparaat in het reinigings- en par-
keerstation (7) hebt geplaatst en het waterniveau
hebt gecontroleerd, kunt u de reinigingsfunctie
starten. Houd daartoe de BOOST-knop (10) min-
stens 3 seconden ingedrukt.

Wanneer u de reinigingsmodus met succes hebt
gestart, knipperen beide leds van de status-led
(11).

De reinigingsmodus duurt ca. 30 seconden. Na
afloop kunt u uw harde vloer verder reinigen of
de reinigingsrol (4) verwijderen en deze in het
reinigings- en parkeerstation (7) plaatsen om te
drogen. (Afb. 8b)

7.1.2 Reiniging van de rol (afb. 6)

Om de reinigingsrol (4) te verwijderen drukt u de
vergrendelingsknop reinigingsrolafdekking (13)
naar achteren en trekt u de afdekking reinigings-
rol (6) eruit. Vervolgens kunt u de reinigingsrol (4)
eruit trekken.

De reinigingsrol (4) kan in de wasmachine wor-
den gewassen op max. 60 graden en met weinig
centrifugeren.

7.1.3 Reiniging van de inlaatmondstukken
(afb.7)

Haal het reinigingsgereedschap (5) uit het reini-

gings- en parkeerstation (7) en gebruik het om de

inlaatmondstukken (19) die achter de reinigings-

rol (4) zitten, van vuil te ontdoen.

7.2 Onderhoud

7.2.1 Lange standtijd van de elektrische
pomp
Het water in het apparaat moet na elk gebruik
volledig eruit worden gelaten. Hiervoor moet het
apparaat zonder tanks (1,2) en zonder reinigings-
rol (4) ingeschakeld worden en de knop voor wa-
tertoevoer (8) ingedrukt gehouden worden totdat
er geen water meer uit de inlaatmondstukken (19)
komt.
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7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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10. Mogelijke uitvaloorzaken

Bedrijfsstoring Oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt | - Geen elektrische spanning op het - Accu niet opgeladen.

niet. apparaat. - Accu niet goed aangesloten.
- Apparaat oververhit (status-led (11) - Apparaat laten afkoelen.

knippert afwisselend gedurende 10s).

Motor draait, maar - Inlaatmondstukken verstopt. - Inlaatmondstukken reinigen.

er komt geen water. (zie 7.1.3)
- Watertank leeg. - Watertank vullen.
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel.

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Reinigingsrol
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 13)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1. Descripcién del aparato (fig. 1-11)
Depdsito de agua limpia

Deposito de agua sucia

Cubierta depdsito de agua sucia
Rodillo de limpieza

Herramienta de limpieza

Cubierta rodillo de limpieza

Estacion de limpieza y de aparcamiento con
asa de transporte

8. Pulsador para la entrada de agua

9. Botéon ON/OFF

10. Botén BOOST

11. LED de estado

Noosrwb~

12. Botén de retencién Cubierta del depdsito de
agua sucia

13. Botdn de retencién Cubierta del rodillo de
limpieza

14. Botén de retencion Soporte de la bateria

15. Soporte de la bateria

16. Botdn de retencion Depdsito de agua

17. Clips de bloqueo

18. Orificio para el llenado de agua

19. Boquillas de entrada

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!
iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
Cubierta rodillo de limpieza
Herramienta de limpieza
Estacion de limpieza y de aparcamiento con
asa de transporte
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido previsto para el uso privado en
la limpieza de suelos duros.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
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quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Este aparato podra ser utilizado por nifos a partir
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial 0 psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacion o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los nifios no podran rea-
lizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ............... 18V
Contenido Deposito de agua limpia: ......... 400 ml
Contenido Deposito de agua sucia: .......... 300 ml
PESO: e 2,5kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change solo deben cargarse con los cargado-
res Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power X-Change son, por ejemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Cargador: Power X-Charger 3A
Cargador: Power X-Charger

jPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
han determinado conforme a la norma

EN 60335-2-10.

Nivel de presién acustica LpA............. 62,6 dB(A)
Imprecision KpPA........ccoooeevenenenereneeiens 3dB
Nivel de potencia acustica LWA.......... 74,1 dB(A)
Imprecision KWA .........cccoooiiiniiene e 3dB

5. Antes de la puesta en marcha

jCuidado!

Proteger la bateria de la humedad, la lluvia y la
humedad ambiental elevada. Es preciso evitar
que durante el funcionamiento pase agua por la
bateria o sus contactos.

jAviso!
Extraer siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Aplicacion correcta del aparato
El aparato ha de encontrarse sobre una su-
perficie lisa y segura.
Para evitar dafiar la bomba cuando esté
parada, asegurarse de que no esté completa-
mente estanca.
Bajo ninguna circunstancia se podra utilizar
el aparato en recintos donde haya peligro de
explosion.
La temperatura de trabajo ha de oscilar entre
+5y +40°C.
El aparato ha sido concebido para un funcio-
namiento con agua fria o caliente (max. hasta
40 °C); unas temperaturas superiores produ-
cen dafios en la bomba.
El agua usada debera ser limpia y no debera
contener arena o productos quimicos que
puedan repercutir negativamente en el fun-
cionamiento y acortar la vida util del aparato.
El aparato solo esta homologado para el uso
de agua del grifo o detergentes friegasuelos
convencionales.
En caso de utilizar productos de limpieza, ob-
servar las instrucciones del fabricante sobre
seguridad, aplicacion, etc.

Aviso-Peligro de explosién
No pulverizar liquidos inflamables.

Aviso

Si el producto de limpieza entra en contacto con
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después,
ponerse en contacto con un médico y seguir las
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o
del fabricante del producto de limpieza.
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5.2 Montaje

5.2.1 Montaje del aparato (fig.11)

Armar el aparato y prestar atencién a que los dos
clips de bloqueo (17) queden bien encajados en
la carcasa.

jAviso! Antes de comenzar con la limpieza, ase-
gurarse de que la pieza sobrepuesta esté bien
fija.

5.2.2 Como insertar la bateria (fig. 6)

Para poder insertar la bateria en el soporte pre-
visto para ella (15), accionar el boton de reten-
cion del soporte de la bateria (14) y dicho soporte
(15) se abrira. A continuacién insertar la bateria
en el aparato y volver a cerrar el soporte de la
bateria en el aparato.

5.3 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 9-10)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (a) en el cargador (c).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

jCuidado!
Cargar la bateria solo sin la cubierta de la bateria
PXC para impedir que la bateria se sobrecaliente.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia

técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.4 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 10/d)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-
cidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo
6.1 Puesta en marcha

6.1.1 Rellenar el depésito del agua limpia
Retirar el depésito de agua (1) pulsando el boton
de retencion del depdsito de agua (16). A conti-
nuacion llenarlo con agua del grifo a través del
orificio para el llenado de agua (18) (de manera
opcional afadir la cantidad de detergente friega-
suelos indicada por el fabricante) como mucho
hasta la linea MAX.
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6.1.2 Como encender el aparato (fig. 3)

A continuacion se podra arrancar el aparato pul-
sando el boton ON/OFF (9).

Pulsando y manteniendo presionado el botén
para la entrada de agua (8) afiadir agua a través
de las boquillas de entrada (19) y se humedecera
el rodillo de limpieza (4). Hasta que el rodillo esté
complemente humedecido pueden pasar unos
segundos. Si se vuelve a soltar el pulsador para
la entrada de agua (8), se detendra nuevamente
la entrada de agua. Dosificar el agua solo en la
cantidad que se necesite.

En caso de suciedad mas intensa se puede ac-
tivar una mayor velocidad de rodillos y un mayor
suministro de agua pulsando el botén BOOST
(10). El estado actual del aparato se indica me-
diante el LED de estado (11). Para apagar el apa-
rato, volver a pulsar el botén ON/OFF.

6.1.3 Vaciar y rellenar el aparato

Si se ha gastado la reserva de agua en el dep6-
sito de agua limpia (1) basta con volver a rellenar.
Cada vez que se consuma el depésito de agua
limpia, también debera vaciarse el depdsito de
agua sucia (2). Para vaciarlo se debera levantar y
retirar la cubierta del depdsito de agua sucia (3)
pulsando el boton de retencion de la cubierta del
depdsito de agua sucia (12) (fig. 4).

A continuacion, extraer y vaciar el depésito de
agua sucia (2) y seguir los mismo pasos pero en
sentido inverso para que el aparato vuelva a estar
operativo.

Una vez finalizado el proceso de limpieza, vaciar
todos los depdsitos y dejar secar el rodillo de
limpieza.

6.1.4 Transporte (fig. 12)
El aparato puede transportarse con la estacion
de limpieza y aparcamiento (7).

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro! Quitar la bateria antes de realizar cual-
quier trabajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.

Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato. Si entra agua
en el aparato eléctrico, existira mayor riesgo
de que se produzca una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

7.1.1 Modo de limpieza (fig. 8a)
Durante/después de la limpieza de su suelo duro,
el aparato se puede poner en la estacion de lim-
pieza y aparcamiento (7) para limpiar el rodillo de
limpieza (4). Prestar atencién a que el depdsito
de agua limpia (1) esté lleno al menos hasta la
linea MIN.

Si se ha colocado el aparato en la estacién de
limpieza y de aparcamiento (7) y se ha compro-
bado el nivel de agua, se podra poner en marcha
la funcion de limpieza. Para ello, pulsar y man-
tener pulsado el botén BOOST (10) durante al
menos 3 segundos.

Si se ha puesto en marcha con éxito el modo de
limpieza, parpadearan las dos luces del LED de
estado (11).

El modo de limpieza dura unos 30 segundos. Al
finalizar se podra seguir limpiando su suelo duro
o bien extraer el rodillo de limpieza (4) y poner

a secar en la estacion de limpieza y de aparca-
miento (7) (fig. 8b).

7.1.2 Limpieza del rodillo (fig. 6)

Para retirar el rodillo de limpieza (4) presionar ha-
cia atras el boton de retencion de la cubierta del
rodillo de limpieza (13) y extraer la cubierta del
rodillo de limpieza (6). A continuacién se podra
sacar el rodillo de limpieza (4).

El rodillo de limpieza (4) se puede lavar en la la-
vadora a una temperatura maxima de 60 grados y
con poco centrifugado.

7.1.3 Limpieza de las boquillas de entrada
(fig. 7)

Extraer de la estacion de limpieza y de aparca-

miento (7) la herramienta de limpieza (5) y quitar

con ella la suciedad de las boquillas de entrada

(19) situadas detras del rodillo de limpieza (4).
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7.2 Mantenimiento

7.2.1 Largos periodos de inactividad de la
bomba eléctrica
El agua de la maquina deberia vaciarse completa-
mente tras cada uso. Para ello, encender el apara-
to sin ningun tipo de depdsito (1,2) y sin rodillo de
limpieza (4), presionar el pulsador para la entrada
de agua (8) y mantenerlo pulsado hasta que no
salga mas agua por las boquillas de entrada (19).

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Posibles causas de fallo

Averia de Causa Solucion
funcionamiento
El aparato no fun- - Sin tension eléctrica en el aparato. - La bateria no esta cargada.
ciona. - La bateria no esta conectada
correctamente.

- Aparato sobrecalentado (el LED de esta- | - Dejar que el aparato se enfrie.
do (1) parpadea de forma alterna 10 s).

Motor en marcha, - Boquillas de entrada atascadas. - Limpiar boquillas de entrada
aunque no llega (véase 7.1.3)
agua. - Depésito de agua vacio. - Rellenar depdsito de agua.
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente

(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Rodillo de limpieza
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 13)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusméaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-11)
Puhdasvesiséilid

Likavesisailié

Likavesisailién kate

Puhdistustela

Puhdistustydkalu

Puhdistustelan kate

Puhdistus- ja pysékdintiasema kuljetuskah-
van kera

8. Vedensy6tdn painike

9. Paalle-/pois-painike

10. BOOST-painike

11. Tila-LED

12. Likavesiséilién katteen lukituspainike
13. Puhdistustelan katteen lukituspainike
14. Akunkannattimen lukituspainike

15. Akunkannatin

16. Vesisailién lukituspainike

Noosrwb~

17. Lukituspinne
18. Vedentayttbaukko
19. Syéttdsuuttimet

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
Puhdistustelan kate
Puhdistustyékalu
Puhdistus- ja pysékéintiasema kuljetuskah-
van kera
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laite on tarkoitettu kéytettéavaksi yksityisalueilla
kovien lattioiden puhdistamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.
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Tét4 laitetta saavat véhintdan 8-vuotiaat lapset
seké henkildt, joiden fyysiset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kaytté4 ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opastettu kayttaméaéan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kéaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyOtto: ..........cceecvveviiiieniieene 18V
Puhdasvesiséilion siséltd: ............cccceee..... 400 ml
Likavesisailion sisaltd: ........ccccceeevevveenennn. 300 ml
Paino: .. 2,5kg
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sita saa kayttaa vain Power X-Change-sarjan
litiumioniakuilla!

Power X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteilla.

Sopivia Power X-Change-sarjan akkuja ja lataus-
laitteita ovat esimerkiksi:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Latauslaite: Power X-Charger 3A
Latauslaite: Power X-Charger

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 60335-2-10 mukaisesti.

Aznen painetaso LpA .... ...62,6 dB(A)
Mittausepatarkkuus KpA ..........cccoceeinineenne 3dB
Aanen tehotaso LWA ........coovevuenne.. 74,1 dB(A)
Mittausepatarkkuus KWA ...........ccocvriieinene 3dB

5. Ennen kaytté6nottoa

Prudence !

Protégez votre accumulateur de I‘humidité,
de la pluie et d‘une humidité de I‘air élevée.
Veillez a ce qu‘aucune eau ne coule sur lI'accumu-
lateur ou ses contacts pendant le fonctionnement.

Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Laitteen oikea kéytto
Laite tulee asettaa tasaiselle, kestavélle pin-
nalle.
Pumpun vahainen vuotaminen on normaalia,
sill& estetd&dn pumpun vahingoittuminen sen
ollessa pysahdyksissa.
Konetta ei missadan tapauksessa saa kayttaa
tiloissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.
Ty6lampétilan tulee olla arvojen +5 ja 40°C
valilla.
Laite on suunniteltu kdytettavéksi kylman
tai keskilampiméan veden kera (enint. 40°C),
korkeammat lampétilat aiheuttavat pumppuun
vaurioita.
Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista,
hiekkaista eik& saastutettu kemiallisilla tuot-
teilla, jotka saattavat vaikuttaa heikentavasti
toimintaan ja lyhent&4 koneen kestavyytta.
Laitteen kéyttd on sallittu vain puhtaan ve-
sijohtoveden tai yleisesti myynnissa olevien
lattianpuhdistusaineiden kanssa.
Puhdistusaineita kaytettdessa tulee noudat-
taa valmistajan antamia kaytt6- ja turvalli-
suusohjeita yms.

Varoitus - Réjéahdysvaara
Ala ruiskuta tulenarkoja nesteita.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten 1a4kéarinhoitoon tai noudata kéayt-
tétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

5.2 Asennus

5.2.1 Laitteen kokoaminen (kuva 11)
Ty6énn4 laitteen osat yhteen ja tarkkaile, etta
molemmat lukituspinteet (17) lukittuvat pitéavasti
koteloon.

Viite! Tarkasta, etta lisdke on lujasti paikallaan,
ennen kuin aloitat puhdistustyén.

5.2.2 Akun paikalleenpano (kuva 6)
Voidaksesi panna akun akunkannattimeen (15)
paina akunkannattimen lukituspainiketta (14) ja
akunkannatin (15) k&antyy ulos. Tyénn4 sitten
akku laitteeseen ja kddnna akunkannatin takaisin
laitteen sisaan.
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5.3 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 9-10)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (c) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tybénna akku (a) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytt6* I6ydat tau-
lukon, josta selviavét latauslaitteen LED-nay-
tén merkitykset.

Varo!
Lataa akkusi vain ilman PXC-akunsuojainta ja
esté taten akkusi ylikuumeneminen.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.4 Akun tehonnéytto (kuva 10/d)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (e). Akun
tehonnayttd (d) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kaytto
6.1 Kéyttéonotto

6.1.1 Puhdasvesisaiilién tdyttdminen

Ota vesisailio (1) pois painamalla vesisailion luki-
tuspainiketta (16). Tayta séilid sitten vedentaytto-
aukon (18) kautta johtovedella (valinnaisesti lisaa
valmistajan méaarddma annos lattianpuhdistusai-
netta) enintddn MAX-viivaan saakka.

6.1.2 Laitteen kaynnistys (kuva 3)

Sitten voit kdynnistaa laitteen painamalla paalle-/
pois-painiketta (9).

Painamalla vedensy6tén painiketta (8) ja pita-
malla se painettuna annat sy6tté-suuttimien (19)
kautta vetta, niin ettd puhdistustela (4) kostuu.
Telan kostuminen kokonaan voi kestdd muutamia
sekunteja. Kun p4astéat vedensyo6todn painikkeen
(8) jélleen irti, niin vedensy6ttd lakkaa. Annostele
vetta vain se méara, joka myos tarvitaan.
Sitkedmman lian kohdalla voit painaa BOOST-pai-
niketta (10) toimentaaksesi suuremman telanno-
peuden ja runsaamman vedensydton. Laitteen
senhetkinen tila ndytetéan tila-LEDin (11) avulla.
Laitteen sammuttamiseksi paina paalle-/pois-pai-
niketta uudelleen.

6.1.3 Laitteen tyhjentdminen ja tayttaminen
Kun vesiméara puhdasvesisailiéssa (1) on kaytet-
ty loppuun, voit tayttaa sailion helposti uudelleen.
Aina kun puhdasvesisailion sisaltd on kaytetty,
niin myos likavesisailio (2) taytyy tyhjentaa. Sen
tyhjentdmiseksi sinun taytyy ottaa likavesisailién
kate (3) pois painamalla likavesisailién katteen
lukituspainiketta (12) ja nostamalla kate pois.
(kuva 4)

Ota sitten likavesisailid (2) pois, tyhjenna se ja
toimi péinvastaisessa jarjestyksessé laitteen saat-
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tamiseksi jalleen kayttdvalmiuteen.
Puhdistustydn paétyttya ole hyva ja tyhjenné kaik-
ki séiliét ja anna puhdistustelan kuivua.

6.1.4 Kuljetus (kuva 12)
Laitetta voidaan kuljettaa puhdistus- ja pysakdnti-
aseman (7) kera.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! Veda akku pois ennen kaikkia puhdistus-
toimia.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kéaytdn jélkeen.
Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syOvyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siité,
ettei laitteen sisalle paase vetta. Veden tun-
keutuminen sahkétydkaluun lisda sdhkdiskun
vaaraa.

7.1.1 Puhdistustoiminto (kuva 8a)

Kovaa lattiaa puhdistaessasi tai sen jalkeen voit
asettaa laitteen puhdistus- ja pysékéintiasemaan
(7) puhdistaaksesi puhdistustelan (4). Huolehdi
siitd, ettd puhdasvesisailiéssa (1) on viela nestet-
ta ainakin MIN-viivaan asti.

Kun olet asettanut laitteen puhdistus- ja pysa-
kdintiasemaan (7) ja tarkistanut vesimaaran, voit
kaynnistaa puhdistustoiminnon. Sita varten paina
BOOST-painiketta (10) ja pida se painettuna va-
hintédan 3 sekunnin ajan.

Jos olet kdynnistanyt puhdistustoiminnon oikein,
niin molemmat tila-LED-n&ytén (11) LEDit vilk-
kuvat.

Puhdistustoiminto kestaéa n. 30 sekuntia. Sen
paattymisen jalkeen voit jatkaa kovan lattiasi
puhdistamista, tai ottaa puhdistustelan (4) pois ja
asettaa se kuivumaan puhdistus- ja pysakginti-
asemaan (7). (kuva 8b)

7.1.2 Telan puhdistaminen (kuva 6)
Puhdistustelan (4) pois ottamiseksi paina puh-
distustelan katteen lukituspainiketta (13) taakse
ja veda puhdistustelan kate (6) ulos. Sen jalkeen

voit vetda puhdistus—telan (4) pois.
Puhdistustela (4) voidaan pesté pesukoneessa
enint. 60 °C lampimalla vedella ja vahalla linkoa-
misella.

7.1.3 Syé6ttosuuttimien puhdistaminen

(kuva 7)

Ota puhdistustydkalu (5) puhdistus- ja pysakdin-
tiasemasta (7) ja puhdista silla likaantumat syét-
tésuuttimista (19), jotka sijaitsevat puhdistustelan
(4) takana.

7.2 Huolto

7.2.1 Sdhkopumpun pitké seisonta-aika
Koneesta tulisi poistaa vesi kokonaan aina joka
kayttamisen jalkeen. Tata varten kdynnista laite il-
man kaikkia sailiita (1, 2) ja ilman puhdistustelaa
(4), paina vedensy6tdn painiketta (8) ja pida se
painettuna, kunnes syéttésuuttimista (19) ei endéa
purkaudu vetta.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Mahdolliset héiridnsyyt

Kayttohairio Syy Poisto

Laite ei toimi. - Laitteessa ei ole sdhkoéjannitetta - Akkua ei ole ladattu.

- Akkua ei ole liitetty oikein.

- Laite on kuumentunut liikaa (tila-LED | - Anna laitteen jaahtya.
(11) vilkkuu vuorotellen 10 s ajan.

Moottori kdy, mutta | - Syo6ttdsuuttimet tukkeutuneet. - Puhdista syétto-suuttimet.
vettd ei tule. (katso kohta 7.1.3)
- Vesiséilié tyhja. - Tayt4 vesisailio.
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kayttéon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Puhdistustela

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 13)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-11)

Rezervoar za €isto vodo

Rezervoar za odpadno vodo

Pokrov rezervoarja za odpadno vodo

Cistilni valj

Cistilno orodje

Pokrov Eistilnega valja

Cistilna in parkirna postaja z ro&ajem za pre-

nasanje

8. Gumb za dovod vode

9. Gumb za vklop/izklop

10. Gumb BOOST

11. LED-indikator stanja:

12. Gumb zaklepa pokrova rezervoarja za odpad-
no vodo

13. Gumb zaklepa pokrova Cistilnega valja

14. Gumb zaklepa drzala akumulatorja

15. Drzalo akumulatorja

16. Gumb zaklepa rezervoarja za ¢isto vodo

Noosrwb~

17. Zasko¢na sponka
18. Odprtina za polnjenje z vodo
19. Dovodna Soba

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Pokrov Cistilnega valja

Cistilno orodje

Cistilna in parkirna postaja z rodajem za pre-
nasanje

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je namenjena ¢iS¢enju tal v zasebni
uporabi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoStevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-



sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe

z zmanij8animi psihié¢nimi, senzori€nimi ali duSev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj
izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile poduéene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z hapravo ne smejo igrati. Cig&enja in
vzdrzevanija, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ........cccccevveeeiieriiriiiennens 18V
Prostornina rezervoarja za €isto vodo: ...... 400 ml

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih bate-
rij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-i-
onskimi akumulatorskimi baterijami serije Power
X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power
X-Change lahko polnite samo s polnilniki Power
X.

Ustrezne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so npr.:
Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
Polnilnik: Power X-Charger 3A
Polnilnik: Power X-Charger

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z EN 60335-2-10.

Raven zvoénega tlaka LpA................. 62,6 dB (A)
Negotovost KPA.......cceeiiieeireeree e 3dB
Nivo zvoéne moGi LWA .........cccoveenes 74,1 dB (A)
Negotovost KWA ... 3dB

5. Pred uporabo

Previdno!

Akumulator zas¢itite pred vlago, dezjem in
visoko vlaznostjo zraka. Prepric¢ajte se, da voda
med delovanjem ne ste¢e ¢ez akumulator ali nje-
gove kontakte.

Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,

akumulatorsko baterijo vedno izvlecite.

5.1 Pravilna uporaba naprave
Napravo je treba postaviti na ravno, varno
povrsino.
Da bi preprecili poSkodbo Erpalke v mirova-
nju, je majhno puscanje ¢rpalke normalno.
Stroja v nobene primeru ni dovoljeno uporab-
ljati v eksplozijsko ogrozenih prostorih.
Delovna temperatura mora biti med +5 in
+40 °C.
Naprava je zasnovana za delovanje s hladno
ali zmerno toplo vodo (max. do 40 °C), pri
vi§jih temperaturah pa se lahko &rpalka po-
Skoduje.
Voda, ki doteka, ne sme biti umazana, vse-
bovati peska ali biti obremenjena s kemi¢nimi
proizvodi, ki bi lahko vplivali na funkcijo in
skrajSali uporabnost naprave.
Naprava je odobrena samo za uporabo Ciste
vode iz pipe ali komercialno dostopnih gistil
za tla.
Pri uporabi Cistilnih sredstev upostevajte pro-
izvajalé¢eva navodila za uporabo in varnostne
napotke itd.

Opozorilo - Nevarnost eksplozije
Ne prsite vnetljivih tekog€in.

Opozorilo

Ce gistilo pride na koo ali v ogi, ga takoj sperite
z dovolj Ciste vode. Nato obis¢ite zdravnika ali
sledite napotkom na podatkovnem listu oz. napot-
kom proizvajalca Cistilnega sredstva.

5.2 Montaza

5.2.1 Namestitev naprave (sl.11)

Prikljucite napravo in se prepricajte, da se obe za-
skoé&ni sponki (17) trdno zaskodita v ohi$je.
Opombal! Se pred zagetkom &ienja preverite,
ali je nastavek trdno nameséen.



5.2.2 Priklop akumulatorja (sl.6)

Da lahko akumulator vstavite v drzalo (15), priti-
snite gumb zaklepa drzala akumulatorja (14) in
drzalo akumulatorja (15) se sprozi. Akumulator
sedaj vstavite v napravo, drzalo akumulatorja pa
zlozite nazaj na napravo.

5.3 Polnjenje paketa litijevih akumulatorskih
baterij (sl. 9-10)

1. Povlecite paket akumulatorskih baterij (a) iz
ro€aja, ob tem potisnite zaskocno tipko (b)
navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuéite vti¢ naprave za polnjenje (c) v
zidno vti¢nico. Zelena lu¢ka LED zaéne utri-
pati.

3. Akumulatorsko baterijo (a) potisnite na polnil-
nik (c).

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Previdno!

Akumulatorsko baterijo polnite samo brez pokro-
va PXC Battery Cover in preprecite pregrevanje
akumulatorske baterije.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo,

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

napajalnik

ter akumulatorski viozek
vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.4 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 10/d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Uporaba
6.1 Zagon obratovanja

6.1.1 Polnjenje rezervoarja za €isto vodo
Rezervoar za vodo (1) snemite tako, da pritisnete
gumb zaklepa rezervoarja za vodo (16). Skozi
odprtino za polnjenje vode (18) ga sedaj najve¢
do &rte MAX napolnite z vodo iz pipe (po Zelji
dodaijte s strani proizvajalca dolo¢eno koli¢ino
Cistila za tla).

6.1.2 Vklop naprave (sl.3)

Napravo lahko zaZenete s pritiskom na gumb za
vklop/izklop (9).

Z daljSim pritiskom na gumb za dovod vode (8)
skozi dovodne Sobe (19) dolivate vodo, ob tem
se Cistilni valj (4.) navlazi. Da se valj popolnoma
zmodi, lahko traja nekaj sekund. Cim znova spus-
tite gumb za dovod vode (8), se ta znova zaustavi.
Vodo dozirajte le do koli¢ine, ki je dejansko pot-
rebna.

Pri mo¢nejsi umazanosti lahko s pritiskom na
tipko BOOST (10) aktivirate visjo hitrost valja in
povecan dotok vode. Trenutno stanje naprave je
prikazano z LED-lu¢ko za stanje (11). Za izklop
naprave znova pritisnite gumb za vklop/izklop.



6.1.3 Praznjenje in polnjenje naprave

Ko je zaloga vode v rezervoarju za svezo vodo (1)
porabljena, lahko tega preprosto znova napolnite.
Vsaki¢, ko se rezervoar za svezo vodo izprazni,
morate izprazniti tudi rezervoar za odpadno vodo
(2). Za praznjenje slednjega morate odstraniti
pokrov rezervoarja za odpadno vodo (3) tako, da
stisnete gumb zaklepa pokrova rezervoarja za
odpadno vodo (12) in ga dvignete. (sl. 4)

Zdaj odstranite in izpraznite rezervoar za odpa-
dno vodo (2) in nadaljujte v obratnem vrstnem
redu, vse dokler naprava ni znova pripravljena za
uporabo.

Po zaklju€¢enem postopku €is€enja izpraznite vse
posode in pustite, da se Cistilni valj posusi.

6.1.4 Transport (sl. 12)
Napravo lahko transportirate s Cistilno in parkirno
postajo (7).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost! Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite
akumulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
mazavega mila. Ne uporabljajte nobenih Eistil-
nih ali topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vdor vode v elektri¢no
napravo poveca tveganje elektricnega udara.

7.1.1 Naéin Ciséenje (sl. 8a)

Tako med ¢&i&€enjem trdih tal kot po njem lahko
napravo postavite v &istilno in parkirno postajo
(7), da ocistite Cistilni valj (4). Pri tem bodite
pozorni na to, da je rezervoar za svezo vodo (1)
napolnjen vsaj do ¢rte MIN.

Ko postavite napravo v €istilno in parkirno postajo
(7) ter preverite nivo vode, lahko zaZenete funk-
cijo ¢is€enja. V ta namen pritisnite in za vsaj 3
sekunde zadrzite gumb BOOST (10).

Ce ste uspesdno zagnali nag¢in Cis&enje, utripata
oba LED-indikatorja stanja (11).

Nagin Cis&enje deluje pribl. 30 sekund. Po za-
klju¢ku lahko nadaljujete s ¢is€enjem trdih tal ali
odstranite Cistilni valj (4) in ga postavite v &istilno

in parkirno postajo (7), da se posusi. (sl. 8b)

7.1.2 Ciséenije valja (sl. 6)

Za odstranitev Cistilnega valja (4) potisnite gumb
zaklepa pokrova Cistilnega valja (13) nazaj in
izvlecite pokrov Cistilnega valja (6). Nato lahko
izvleCete e Cistilni valj (4).

Cistilni valj (4) lahko v pralnem stroju perete pri
najve¢ 60 stopinjah in z nizko stopnjo centrifugi-
ranja.

7.1.3 Ciséenje dovodnih $ob (sl. 7)

S distilne in parkirne postaje (7) snemite Cistilno
orodje (5) in z njim odistite dovodne Sobe (19) za
cistilnim valjem (4).

7.2 Vzdrzevanje

7.2.1 DaljSe mirovanje elektricne ¢rpalke

Po vsaki uporabi morate stroj v celoti izprazniti, da
v njem ne bo vode.V ta namen vklopite napravo
brez rezervoarjev (1,2) in Cistilnega valja (4) ter
pritisnite in zadrZite gumb za dovod vode (8), vse
dokler voda ne preneha teci iz dovodnih Sob (19).

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladis¢enje



Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

10. Mozni vzroki okvare

Motnje obrato- Vzrok Odprava napak
vanja
Naprava ne deluje. | —V napravi ni elektricne napetosti. — Akumulator ni napolnjen.
— Akumulator ni pravilno priklju¢en.
— Naprava se je pregrela (LED-indi- — Napravo pustite, da se ohladi.

kator stanja (11) izmeni€no utripa

105s).
Motor te€e, voda pa | — Dovodne Sobe so zamas$ene. - Ogistite dovodne Sobe. (glejte 7.1.3)
ne doteka. —Vodni rezervoar je prazen — Napolnite vodni rezervoar
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11. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Cistilni valj
Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.

-106 -



Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 13-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-t6l - 11-ig)
Frissviz tartaly

Piszkos viz tartaly

Piszkos viz tartaly lefed6

Tisztité henger

Tisztité szerszdm

Tisztitd henger lefedé

Tisztito és parkold allomas szallitéfogantyuval
Gomb a vizbevezetéshez

Be/ki gomb

10. BOOST gomb

11. Statusz-LED

12. Arretalé gomb a piszkos viz tartély fedélhez
13. Arretdlé gomb a tisztitd henger fedélhez
14. Arretdlé gomb az akku tartéhoz

©COoNOOT~WN

15. Akku tarto

16. Arretélé gomb viztartaly
17. Bereteszel6 kapocs

18. Vizbetdlté nyilas

19. Bednté fuvokak

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésObb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Tisztité henger lefedé

Tisztitd szerszam

Tisztitd és parkolé allomas szallitéfogantyaval
Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készUlék a privat téren bellli hasznélatra van a
keménypadlok tisztitasara el6relatva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.
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Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Ezt a készlléket 8 éves és a felett levd gyerekek-
nek, valamint csékkentett pszihikai, szenzoérikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nélni, ha feligyelve vannak vagy a készulék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbdl eredé veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készllékkel. A
tisztitast és a hasznaloé-karbantartast nem szabad
gyerekeknek fellgyelet nélkul elvégezniuk.

4. Technikai adatok

Feszliltségellatds motor: .........cccoecvriieineene 18V
Frissviz tartaly tartalma: .........cccocevenienene 400 ml
Piszkos viz tartaly tartalma: ...........ccccoc.... 300 ml
SUIY: oo 2,5kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészulék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-ekkel szabad tolteni.

A Power X-Charge széria megfeleld akkujai és
toltékészulékei példaul ezek:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Toltékészllék: Power X-Charger 3A
Toltékészllék: Power X-Charger

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 60335-2-10
szerint lettek megallapitva.

Hangnyomasszint LpA.......ccccceeceeeene 62,6 dB(A)
Bizonytalansag KpA........ccccoooveiienienneennen. 3dB
Hangteljesitményszint LWA................. 74,1 dB(A)

Bizonytalansdg KWA ..........cccoooiiiiiiiine 3dB

5. Belizemeltetés elott

Vigyazat!

Védje az akkut nedvesség, es6 és magas
légnedvesség elél. Ugyeljen arra, hogy az lizem
ideje alatt ne folyjon viz az akkura vagy a kontak-
tusaira.

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A késziilék helyes hasznalata
A készUlléket egy sik, biztos fellletre kell fel-
allitani.
A szivattyunak a nyugalmi allapotban levé
megsérllésének az elkeruléséért a szivattyu
csekeély szivargésaga normalis.
A gépet semmi esetre sem szabad olyan
termekben hasznalni amelyek robanasveszé-
lyeztettek.
A munkahémérsékletnek + 5 és + 40°C ko-
z6tt kell lennie.
A készllék hideg vagy enyhén meleg vizzel
térténd lizemeltetésre van méretezve (max.
40°C-ig), magasabb hémérsékletek a szivaty-
tyun karokhoz vezetnek.
A bearamlo viznek nem szabad sem szeny-
nyezetnek, sem homoktartalmunak vagy
olyan kémia anyagokkal szennyezve lennie
amelyek a gép funkciéjat befolyasolhatnak és
az élettartalméat megrévidithetnék.
A készllék csak tiszta csapviz, vagy a keres-
kedelemben szokasos padlétisztitok haszna-
latara van engedélyezve.
Tisztitdszerek hasznalatanal figyelembe ven-
ni a gyarté hasznalati, biztonsagi és egyébb
utasaitasait.

Figyelmeztetés - Robbanas veszélye
Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.

Figyelmeztetés

Ha tisztitdszer jut a bérére vagy a szemébe, akkor
azt azonnal bdséges tiszta vizzel ki kell 8bliteni.
Azutan felkeresni egy orvost vagy kévetni a biz-
tonsagi adatlap ill. az éblitészer gyartdjanak az
utasitasait.



5.2 Osszeszerelés

5.2.1 A késziilék 6sszeszerelése (11-es abra)
Dugja 8ssze a késztiléket és ugyeljen arra, hogy

feszesen bereteszeljen a géphazban a két bere-

teszeld kapocs (17).

Utasitas! Miel6tt elkezdené a tisztitast ellendriz-
ze le a toldat feszes Ulését.

5.2.2 Az akku bedugasa (6-os abra)

Ahhoz, hogy be lehesen dugni az akkut az akku
tartéba (15), Uzemeltesse az akku tarto arretald
gombijat (14) és kinyilik az akku tart6 (15). Dugja
most a készllékbe az akkujat és hajtsa ismét a
készulékre az akku tartot.

5.3 A Ll-akku-csomag feltoltése
(abrak 9-t6l — 10-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzité gombot
(b).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott halozati feszlltség, megegyezik e a fenn-
allo halézati fesziltséggel. Dugja a toltéke-
szlllék (c) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja a téltékészillékre (c) az akkut (a).

4. L Atoltékészulék kijelzése” alatt egy tablazat
talalhato a toltékészuléken levd LED jelzések
jelentéseivel.

Vigyazat!

Az akkujat csak a PXC Battery Cover nélkil
télteni és akadalyozza igy meg az akkujanak a
tulhevilését.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a daugaszold aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.4 Akku-kapacitas jelz6 (10-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (e) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelz6 (d) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés
6.1 Belizemelés

6.1.1 A frissviz tartaly felt6ltése

Tévolitsa el a viztartalyt (1) a viztartaly arretald
gombjanak (16) a nyomasa altal. Toltse azt most
a vizbetdltd nyildson (18) keresztul csapvizzel
maximalisa a MAX vonalig fel (opcionalisan adja
hozz& a padldtisztité gyartdja altal el6irt maxima-
lis mennyiséget).

6.1.2 Bekapcsolni a késziiléket (3-as abra)
Azutan a be/ki gomb (9) nyomasa altal el tudja
inditani a készulléket.



A vizbevezetd (8) gombnak a nyomasa és tartasa
altal ad hozza vizet a bevezeté fuvékakon (19)
keresztul és megnedvesedik a tisztitd henger (4).
Eltarthat egy par masodpercig amig a henger
teliesen meg nem lesz nedvesitve. Ha ismét elen-
gedi a vizbevezetés gombjat (8), akkor ismét leall
a vizbevezetés. Mindig csak arra a mennyiségre
adagolni a vizet amennyire szikség is van.
Erésebb szennyezédés esetén a BOOST gomb
(10) megnyomasaval nagyobb hengersebességet
és megnovelt vizellatast aktivalhat. A készulék
aktualis allapotat az allapotjelzé LED (11) jelzi. A
készUlék kikapcsolasahoz nyomja ismét meg a
be/kikapcsolot.

6.1.3 A késziilék kilritése és feltoltése

Ha el van haszndlva a frissviz tartalyban (1) a
vizkészlet, akkor azt egyszerlien ismét fel lehet
télteni. Miutén el lett hasznalva egy frissviz tartaly
tartalma, azutan ki kell Uriteni a piszkos viz tartalyt
(2). Ennek a kiuritéséhez, a piszkos viz tartaly (3)
lefeddjét arretald gombnak (12) a nyomasa és a
megemelése éltal el kell tavolitani a piszkos viz
tartaly (2) fedelét. (4-es abra)

Vegye ki és uritse ki most a piszkos viz tartalyt (2)
és jarjon az ellenkezé sorrendben el ahhoz, hogy
ismét haszndlatra késszé tegye a készlléket.

A tisztitasi folyamat befejezése utan kérjuk Uritsen
ki minden tartalyt és hagyja megszaradni a tisztito
hengert.

6.1.4 Szallitas (12-es abra)
A késziiléket lehet a tisztito és parkold allomassal
(7) széllitani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély! Minden tisztitasi munka el6tt kihdzni az
akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelldztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
Azt ajanljuk, hogy minden haszndlat utan
azonnal tisztitsa ki a készuléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé

szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készllék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatoldsa
megndveli az &ramutés rizikojat.

7.1.1 Tisztité méd (abra 8a)

A keménypadldja tisztitdsanak az ideje alatt/utan-
na a tisztitd henger (4) tisztitasahoz be tudja alli-
tani a készuléket a tisztitd és parkolé allomasba
(7). Ugyelien arra, hogy a frissviz tartaly (1) még
legaldbb a MIN vonalig téltve legyen.

Ha a tisztitd és parkold allomésba (7) allitotta a
készlléket, és leellenérizte a vizallast, akkor elin-
dithatja a tisztité funkciét. Nyomja és tartsa ehhez
legalabb 3 masodpercig a BOOST gombot (10).
Ha sikeresen elinditotta a tisztitasi modot, akkor a
statusz LED (11) mindkét LED-je pislog.

A tisztitasi méd kb. 30 masodpercig tart. A befe-
jezése utan tovabb tudja tisztitani a keménypad-
16jat, vagy pedig kivenni a tisztité hengert (4) és a
tisztitd és parkol6 allomasba (7) allitani szaradni.
(abra 8b)

7.1.2 A henger tisztitasa (6-es abra)

A tisztité henger (4) eltavolitasdhoz nyomja hatra
a tisztitd henger fedelének az arretalé gombjat
(13) és huzza ki a tisztitd henger (6) burkolatat.
Azutan ki tudja huzni a tisztité hengert (4).

A tisztité hengert (4) meg lehet mosni a mosogép-
ben max. 60 fokndl és egy kevés centrifugaval.

7.1.3 A bevezet6 fuvokak tisztitasa

(7-es abra)
Vegye Ki a tisztité szerszamot (5) a tisztitd és
parkol6 allomasbdl (7) és tisztitsa meg azzal a
szennyezddéseketdl a tisztitd henger (4) mdégott
levé bevezet6 fuvokékat (19).

7.2 Karbantartas

7.2.1 Az elektromos szivattyu hosszu
alléideje
A gépbdl minden hasznalat utan ki kellene telje-
sen Uriteni a vizet. Ehhez a készlléket minden
tartaly (1,2) nélkul és a tisztitd henger (4) nélkul
bekapcsolni és a vizbevezetési (8) gombot meg-
nyomni és addig nyomva tartani, amig nem Iép
tovabb ki viz a bevezet6 fuvokakbdl (19).



7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. Lehetséges kiesési okok

Uzemzavar Ok Elharitas
Nem mikddik a ké- | - Nincs elektromos feszilltség a ké- - Nincs feltoltve az akku.
szllék. sziiléken. - nincs helyesen csatlakoztatva az
akku.
- Tulhevdil a készllék (valtakozéan - Hagyni a készUléket lehdlni.
pislog 10s a statusz LED (11)).

Fut a motor, de nem | - Eldugulva a bevezet6 fuvokak. - Megtisztitani a bevezetd fuvokakat.
jon viz. ) (lasd a 7.1.3-at)

- Ures a viztartaly. - Feltdlteni a viztartalyt.
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11. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Tisztitdé henger
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 13)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-11)

Rezervor de apa curata

Rezervor de apa murdara

Capac rezervor de apa murdara

Rola de curatare

Unealta de curatare

Capac rola de curatare

Statie de curatare si parcare cu maner de

transport

8. Tasta de admisie a apei

9. Tasta pornire/oprire

10. Tasta BOOST

11. LED stare

12. Tasta de blocare pentru capacul rezervorului
de apa murdara

13. Tasta de blocare pentru capacul rolei de cura-
tare

Noosrwb~

14. Tasta de blocare pentru suportul acumulato-
rului

15. Suport acumulator

16. Tasta de blocare pentru rezervorul de apa

17. Clema de fixare

18. Orificiu de umplere cu apa

19. Duze de admisie

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!
Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!
Capac rola de curatare
Unealta de curatare
Statie de curatare si parcare cu méaner de
transport
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat este destinat utilizarii in domeniul
privat pentru curatarea podelelor dure.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.
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Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8
ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienta si cunostinte, atunci cand sunt supra-
vegheati sau au primit instructiuni in legatura cu
modul de utilizare sigura a aparatului si au inteles
pericolele care pot rezulta din utilizarea lui. Copi-
ilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curéatarea si intretinerea aparatului de
catre copii fara supraveghere.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ................... 18V

Greutate: .......ccceeevieee e 2,5kg

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power X-Change sunt de exemplu:
Acumulator: Power X-Change 1,5
Acumulator: Power X-Change 5,2
Dispozitiv de incarcare: Power X-Charger 3A
Dispozitiv de incarcare: Power X-Charger

Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 60335-2-10.

Nivelul presiunii sonore LpA................ 62,6 dB(A)
Nesigurantd KpA ......ccccoeieiniieenienieeseeenn 3dB
Nivelul puterii sonore LWA ................ 74,1 dB(A)

Nesiguranta KWA ... 3dB

5. Inainte de punerea in functiune

Atentie!

Feriti acumulatorul de umezeala, ploaie si
umiditate ridicata a aerului. Asigurati-va ca nu
curge apa pe acumulator sau pe contactele aces-
tuia in timpul functionarii.

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.

5.1 Utilizarea corecta a aparatului
Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
plana, sigura.
Pentru a evita deteriorarea pompei atunci
cand nu functioneaza, este normala o mica
scurgere de la pompa.
Aparatul nu poate fi folosit in niciun caz in
spatiile cu risc de explozie.
Temperatura de lucru trebuie sa fie cuprinsa
intre +5 si +40 °C.
Aparatul este conceput pentru utilizare cu
apa rece sau moderat calda (max. 40 °C),
temperaturile mai mari duc la deteriorarea
pompei.
Apa de alimentare trebuie sa fie curata, fara
continut de nisip sau de produse chimice,
care pot duce la afectarea functionarii si pot
reduce durata de viata a aparatului.
Utilizarea aparatului este permisa numai cu
apa curata de la robinet sau cu produse de
curatat podele disponibile in comert.
in cazul utilizérii agentilor de curatare, res-
pectati instructiunile de utilizare, indicatiile de
siguranta etc. ale producatorului.

Avertisment - pericol de explozie
Nu se va stropi cu lichide inflamabile.

Avertisment

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in
ochi, spalati-va imediat cu apa curata suficienta.
Consultati apoi un medic sau urmati indicatiile din
fisa cu datele de siguranta resp. indicatiile produ-
catorului agentului de curatare.

5.2 Montajul
5.2.1 Montarea aparatului (Fig. 11)

Montati aparatul si asigurati-va ca cele doud cle-
me de fixare (17) se blocheaza ferm in carcasa.
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Indicatie! inainte de inceperea curtérii, verificati
dacé accesoriul este bine fixat.

5.2.2 Montarea acumulatorului (Fig. 6)

Pentru a putea introduce acumulatorul in suportul
acumulatorului (15), apasati tasta de blocare

a suportului acumulatorului (14), suportul acu-
mulatorului (15) se rabateaza. Introduceti acum
acumulatorul in aparat si rabatati suportul pentru
acumulator inapoi pe aparat.

5.3 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 9-10)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul (a) pe aparatul de in-
carcat (c).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajelor LED
de pe incarcator.

Atentie!

Incércati acumulatorul numai far4 capacul de
protectie pentru acumulator PXC si evitati astfel
supraincalzirea acumulatorului.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi
putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.4 Afisarea capacitatii acumulatorului

(obr. 10/d)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare
6.1 Punerea in functiune

6.1.1 Umplerea rezervorului de apa curata
Scoateti rezervorul de apa (1) apasand tasta de
blocare a rezervorului de apa (16). Acum umpleti-|
cu apa de la robinet prin orificiul de umplere cu
apa (18) (adaugati optional cantitatea de deter-
gent pentru podea specificata de producator), cel
mult pana la linia MAX.

6.1.2 Pornirea aparatului (Fig. 3)

Apoi puteti porni aparatul apasand tasta pornire/
oprire (9).

Apaséand si tindnd apasatéa tasta de admisie a
apei (8), adaugati apa prin duzele de admisie (19)
si rola de curétare (4) este umezita. Poate dura
cateva secunde pana cand rola se uda complet.
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Daca eliberati tasta de admisie a apei (8), ali-
mentarea cu apa se opreste din nou. Dozati apa
numai pana la cantitatea care este necesara.

in caz de murdarie mai persistenta, puteti activa
o vitezd mai mare a rolei si o cantitate mai mare
de apa apasand butonul BOOST (10). Starea cu-
rentd a aparatului este afisata cu LED-ul de stare
(11). Pentru oprirea aparatului apasati din nou
ntrerupatorul pornire/oprire.

6.1.3 Golirea si umplerea aparatului

Daca apa din rezervorul de apa curata (1) este
epuizata, puteti umple rezervorul pur si simplu din
nou. De fiecare data cand se goleste apa din re-
zervorul de apa curata, rezervorul de apa murda-
ra (2) trebuie, de asemenea, golit. Pentru golirea
acestuia, trebuie sa scoateti capacul rezervorului
de apa murdara (3) apaséand tasta de blocare
pentru capacul rezervorului de apa murdara (12)
si ridicandu-I. (Fig. 4)

Acum scoateti si goliti rezervorul de apa murdara
(2) si procedati in ordine inversa pentru a face
aparatul din nou gata de utilizare.

Dupa finalizarea procesului de curatare, va rugam
sa goliti toate rezervoarele si sa lasati rola de cu-
ratare sa se usuce.

6.1.4 Transportul (Fig. 12)
Aparatul poate fi transportat cu statia de curatare
si parcare (7).

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol! inainte de orice lucrari de curatare scoa-
teti acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti sa
nu intre apa in interiorul aparatului electric.
Patrunderea apei in aparatul electric mareste
riscul de electrocutare.

7.2 intretinerea

7.1.1 Modul de curatare (Fig. 8a)

in timpul/dupa curatarea podelei dure, puteti
aseza aparatul in statia de curatare si parcare (7)
pentru a curata rola de curatare (4). Tineti cont,
ca rezervorul de apa curata (1) sa fie umplut cel
putin pana la linia MIN.

Dupa ce ati asezat aparatul in statia de curatare
si parcare (7) si ati verificat nivelul apei, puteti
porni functia de curatare. Pentru aceasta, apasati
si tineti apasata tasta BOOST (10) timp de cel
putin 3 secunde.

Daca ati pornit cu succes modul de curatare, am-
bele LED-uri ale LED-ului de stare (11) vor clipi.
Modul de curatare dureaza aproximativ 30 de
secunde. Dupa terminare, puteti continua din nou
curatarea podelei dure sau puteti sa scoateti rola
de curatare (4) si sa o puneti in statia de curatare
si parcare (7) pentru a se usca. (Fig. 8b)

7.1.2 Curatarea rolei (Fig. 6)

Pentru a scoate rola de curatare (4), impingeti
tasta de blocare a capacului rolei de curatare (13)
inapoi si scoateti capacul rolei de curatare (6).
Dupa aceea puteti scoate rola de curatare (4).
Rola de curatare (4) poate fi spalata in masina

de spalat la maxim 60 de grade si cu un ciclu de
centrifugare scazut.

7.1.3 Curatarea duzelor de admisie (Fig. 7)
Scoateti unealta de curatare (5) din statia de cu-
ratare si parcare (7) si curatati de murdarie duzele
de admisie (19) din spatele rolei de curatare (4).

7.2 intretinerea

7.2.1 Pauza indelungata a electropompei
Aparatul trebuie golit complet de apa dupa fieca-
re utilizare. Pentru aceasta, porniti aparatul fara
rezervoare (1, 2) si fara rola de curatare (4) si
apasati si tineti apasata tasta de admisie a apei
(8) pana cand nu mai iese apa din duzele de ad-
misie (19).

-119-



7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Cauze de oprire posibile

Deranjament de Cauza Remediere
functionare
Aparatul nu functio- | - Nu exista tensiune electrica la apa- | - Acumulatorul nu este incarcat.
neaza. rat. - Acumulatorul nu este conectat co-
rect.
- Aparatul este supraincalzit (LED-ul - Lasati aparatul sa se raceasca.

de stare (11) clipeste alternativ timp
de 10 secunde).

Motorul merge, dar | - Duzele de admisie infundate. - Curatati duzele de admisie. (a se
nu iese apa. vedea 7.1.3)
- Rezervorul de apa gol. - Umpleti rezervorul de apa.
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rola de curatare
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAEne €1k. 13)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVvVanTouevo PIBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadn Tng cuokeuvng (eik. 1-11)
Ntemnoéldito ppéokou vepou

Ntemndlito akdbaptou vepou

KdaAuppa vrenoditou akabaptou vepou
KUAwdpog kabaplopov

EpyaAeia kaBapiopou

KdaAuppa kuAivépou kabaploou
2TaOu0G KaBapLopoL Kal oTAbeUoNG e
Aapn petagpopag

AlakoTTNg Yyia €i0060 vepou

AlakéTTng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong

10. Awakémtng BOOST

11. Katdotaon twv LED

Noosrwb~

© ®

12. Alakémng acddAong KaAUUUATog viendll-
TOU akABapTou vepou

13. AlakémNng aoddAoNng KAAUUUATOG KUA(V-
Spou kabaplopov

14. AlakémIng aopdAlong otnpiyLaTog urnatapi-
ag

15. Zmpiypa pratapiag

16. Alakémtng acddAlong viemnodditou vepou

17. KATT KOUUMTWHATOG

18. O mAnpwong vepou

19. Mrek €l0650U vepPOU

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tiivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KaBWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouokevacia av yivetal HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
naxvida! Ta tadid dev emuTpénetal va raifouv
HE TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavtikeipeval Yoiotatal kivbuvog katd-
moong kat acpuéiag!

KdaAuppa kKuAivépou kabaplopov
EpyaAeia kaBapiopov

210a6u6¢ KabaplopoU kal oTABEVONG e
Aapn petagpopdg

MNpwTtodTUTIEG 08NYiES XPTIONG
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

H ouokeur| ipoopideTal yia IOLWTIKY) Xprion yla
KaBaplopd okANPwv damedwv.



H pnxavn emutpémnetal va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
AOTEL YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLHO-
TomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |LE AUTEG.

AuTi n cuokeun Uopei va xpnouuoromeei arnod
s Avw Twv 8 ETWV KABWGS Kat arnod mMpoow-
IO |IE TIEPLOPLIOUEVES CWUATIKES, ALOONTIKES

1} TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiEL TIEipAg
Kal eAAelPEL Yvwoewv, epOooV ETITNPOUVTAL

N éAaBav 0dnyieq yla tnv acdpan xprion g
OUOKEUNG KataAapav Kat Toug and autny evoe-
XOMEVWG TIPOKAAOUEVOUG KIvEUVoUG. Ta madia
Sev erutpenetal va aifouv pe tn ouokeur). O
KaBAPLOUOG KAl 1] CUVTTHPNON €K LEPOUG TOU
XPNOTN SEV ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO N
emTnpovpeva rtadid.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Mpoocoxn!

H ouokeun mapadidetal xwpig prarapieg Kat xw-
pig GOPTLOTY) KAL ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOLETAL
UOVO pe pratapieg 1vTwy ABiou Tng oelpdq
Power X-Change!

O yrnatapieg WOvTwv ABiou Tng oelpdag Power
X-Change emutpénetatl va ¢poptifovtal Hovo e
toug Power X-Charger.

KatdAAnAeg unatapieg kat GopTIoTEG TNG OEL-
pag Power X-Charge eivai ..
Mmnatapia: Power X-Change 1,5
Mmnatapia: Power X-Change 5,2
DopTtiotq: Power X-Charger 3A

®optiotng: Power X-Charger

KivSuvog!

©odpupog kat S6vnon

O 86puPog Kkat oL dovnoelg petpridnkav cuUPw-
va e to mpdturo EN 60335-2-10.

2TAOUN NXNTIKNG Ttieong LpA ............. 62,6 dB(A)
ABERAOTNTA KPA ... 3dB
2TA6WUN aKOUOTIKNG loXUog LWA......... 74,1 dB(A)
ABeBAOTNTA KWA ... 3dB

5. Npwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpoocoxn!

MpootatréYte T unarapia cag amo vypa-
cia, Bpoxn kat YnAn vypacia aépa. Npooegte
va unv mepacel vepo Katd T Sldpkela g Aet-
Toupyiag oTn pratapieg 1y oTIq eEMAPES TNG.

Mpoeidomoinon!
Na Byddete mavta mpwta TN Ynarapia mpw Ka-
VETE TIG PUBUICELG OTN GUOKEUT.

5.1 ZwoTn Xp1\omn TNG GUCKEUTG
H ouokeur mipémel va tonoBetnBei oe ermire-
&1, aodpaAn emudavela.
MNa va arnodeuxBei pia BAGRN TNG avTAiag
KATA TNV aKivnToroina, eivat GuCLOAOYIKT|
Hia pndapvny dtappor Tng avtAiag.
Me kavéva Tpomo dev emTpENETAL Va XPN)-
olpoTIolETAL N PNYAVN) 0E XWPoug OTIou udi-
otaral Kivéuvog €kpnéng.
H Beppokpacia epyaciag va kupaivetat pe-
Ta&u +5 kat + 40°C.
H ouokeur| poopideTal yla Aettoupyia pe
KpUO 1} eAadppd Bepud vepd (LASLHOUM pEXPL
40°C). WnAotepeg Beppokpaaieq odnyouv oe
BAABeg otnv avtAia.
To eloEPXOEVO VEPO SEV ETUTPETIETAL OUTE
Va TIEPLEXEL PUTIOUG, AUKO OUTE XMUKA TIPOi-
ovta 1ou Ba propovoav va mapepnodicouv
N Aeltoupyia TNG avTAiag Ka va eEAaTTWw-
oouv Tn didpkela {wng TNG.
H ouokeur) €xel adeta xpriong yla Tnv xpron
KaBapou vepou Bpuong 1 yla Kowva kabapl-
OTIKA SaTESWV.
2 TIEPIMTWAON XProNG KABAPIOTIKWV HECWYV,
TIPOCEETE TIQ 0dNYieg Xpriong, acdaAeiag
KATL. TOU KOTAOKEUAOTT).

Mpoeidomoinon - Kivéuvog £ékpnéng
Mn Yekalete e0dpAeKTa VYPA.



Mpoeidomoinon

Edv To kaBaploTiko €pbel o emadr e To SEpua
1 el0€ABEL 0TO LATL, KaBAPIoTE TO AUECWS [E
AadBovo kabapd vepd. AkoAoUBwWS cUBOUAEVU-
Beite évav ylaTpo 1} akoAOUBNoTE TIG UTIOSEIEELS
Tou AeAtiou Aedopévwv Aodaleiag | Tou Tapa-
YWYOU TOU KABapLoTIKOU.

5.2 TuvappoAdynon

5.2.1 ZuvapHoAdynon Tng cucKeUng (ek. 11)
ZUVAPUOAOYTOTE TN CUCGKEUY] TIPOCEXOVTAG VA
KOUUTIWVOUV Ta 8U0 KA (17) kaAd oTo Tepi-
BAnua.

Ynodeign! EAEYETE TNV KAAT| OTEPEWON TOU
€€apTNHATOG TIPLV APXIOETE |UE TOV KABAPLOUO.

5.2.2 Tomo6£tnon g pnarapiag (elk. 6)

lMa va propeoete va BAAETE TN Hnatapia oto
OTNPLYMa TNG Hrtatapiag (15), TéoTe Tov Slako-
TN aodpAAlong Tou oTnpiypatog uratapiag (14)
Kl TO oThpLYHa uratapiag (15) avoiyel pog ta
€Ew. BaAte Twpa TN Pratapia oTn CUCKEUT) Kal
EavakAeioTe TO OTrPLYMA.

5 3 dopTion ™G pnarapiag ABiov (eik. 9-10)
AdaipéoTte TN HovAda TOU CUCCWPEUTN (a)
anod tn XelpoAapn) Tiedovtag mPog Ta KATW
TO TIANKTPO (b).

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL OTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptioTt (c) otnv Tipida.
To paotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. Zmpw&Te TN Unatapia (a) 0To popTIoTIKO (C).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptiot“ Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g evdelEng Tou LED
0TO $OPTIOTH.

Mpoocoxn!

Na ¢oprtilete Tn unatapia oag mavta xwpiq to
kaAuppa PXC Battery Cover yia va apepmnodi-
OETE TNV UTIEPOEPUAVOT) TNG MUTTATAPALG 0AG.
Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeltat yla katt puoto-
AOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.

edv urtdpxel agoyn enadr) oTIq EMAPES
PpopTIONG.

Edv &ev gival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

T0 popTIOTH

Kal TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN) Va ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUCKEVWV Unartapiag mpooEETe va Hrouvv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwWA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEUTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAAnN Tng povasdag tou
ouoowpeuTn)!

5.4 'Evée1§n SuvapikotnTag pnarapiag
(e1.10/d)

Migote 10 TMANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-

NTAg Tou cuoowpeuTr (e). H évéelgn duvaul-

KOTNTAG TOU cucowpeuTn (d) oag deixvel TV

KaTdoTtaon ¢OPTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoEL

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe Tov £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 odpdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
eival eAaTTWHATIKOG. AdaipéoTe TN pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadopTioTei!



6. XeLPIONOGQ
6.1 ©¢on o€ AetToupyia

6.1.1 F€popa Tou vrenoditouv PppEcKoL ve-
pou

AdaipgaTte T vTENOJito vepou (1) médovtag Tov
SlaKomTn aodPAAlong Tou vIENoditou vepou (16).
lepioTe TO VTEMOJITO A6 TNV 01N (18) [E vepd
Bpuong (av BEAeTE IPOOOBETETE KAL TNV ATIO TOV
KOTAOKEVAOTH) CUVIOTOUWEVT) TIOOOTNTAG TOU Ka-
00pLOTIKOU) HEXPL TN YPAUUT Ha To onudadt MAX.

6.1.2 Evepyormoinon tng 6uoKeung (€iK. 3)
Katdrv uropeite va eKKIVIOETE TN CUOKEUT e
Ttieon Tou SlakATTTN Evepyoroinong/anevepyo-
moinong (9).

MigdovTtag Kat KPATWVTAG TILETUEVO TOV SLAKO-
TN yla v €icodo vepou (8) mpoobeteTe anod

T UTEK €10050UV (19) vepo kal £TOL uypaiveTal o
KUAWVOPOG Kabaplopov (4). Mmopei va Slapkeaoel
UEPIKA SEUTEPOAETITA LEXPL VA UYPaVOEl TEAEIWG
0 KUAWSPOG. Eav agproete maAL eAeiBepo Tov Si-
akKOTITN yla TNV €i0080 vepou (8), oTapatdel TTaAL
n €icodog vepov. Na SocoAoyeite To vepd Hovo
yla Tnv toodTnTa TNV omoia xpeldletal.

2 € TEPITITWOT EVIOVOTEPWYV AKABAPCLWV UTTO-
PEITE Va evepyoTtooeTe UYNAOGTEPN TAXUTNTA
KUAIVEpOU Kkal augnpévn mapoxr] vepou Tiéo-
vtag to TAnktpo BOOST (10). H Tpéxouoa kata-
O0TOON TNG CUOKELNG UTIOSEIKVUETAL e To LED
kataotaong (11). Ma v arevepyoroinon g
OUoKeUng TiEote Eava to TAnkTpo On/Off.

6.1.3 ASelopa Kal YEHIGMA TNG CUCKEUNG
Edv katavaAwoeTe TO vepd 01O VTENOITO Ppe-
OKOU vePOU (1) propeite va to EavayepioeTe.
Metd ané kdbe katavaAwon Tou VePoU OTO
VTEMOJITO TIPEMEL Va adelaoTel Kal To VIETOITO
akdbaptou vepou (2). MNa va to adeldoete pemnel
VA AVOONKWOETE TO KAAUMA TOU VTETIOJITOU
akdBaptou vepou (3) Tedovtag Tov SlakoTTn
aodAALONG TOU KAAUUUATOG TOU VTETOYITOU aKd-
BapTou vepou (12) Kal va To apalpeoeTe. (EIK. 4)
ATIOJOKPUVETE TWPA TO VTIEMOYITO aKABapTou
VvEPOU (2) Kal ouvexioTe e TNV avtiotpodn oel-
pd yla va EaVOETOLUATETE TN CUOKEUT).

MeTd n Angn Tng dadikaaoiag kabaplopov mna-
PAKAAOUE VA aSeldoeTE OAOUG TOU TIEPLEKTEG
Kal va adprioeTe Tov KUALVEPO KaBapLopov va
OTEYVWOEL.

6.1.4 Metadopa (eik. 12)
H ouokeun) pumopei va petadepBei padi pe tov
0TABNO KABAPLOUOY Kal oTaBueuong (7).

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog! Mptv amd 6Aeg Tig epyacieg kabapt-
opov, va adalpeite T prarapia.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 1o eEAeVBepa anod okdvn Kat
akabapoieg yivetal Ta CuoTANATA TIPOOTATT-
ag, TIQ OXLOMEG €EAEPIONOV Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN GUOKEUN LE €va
KaBapod Tavi, 1) KaBapioTE TO HIE TIETIECUEVO
agpa o XaunAn rtieon.
ZUVIOTOUE VA KAaBapIleTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa amod kabe xpron.
Na kaBapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA pE Eva
VWO Tiavi kat Alyo paAakd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KaTaoTpEPouV Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.1.1 Aertoupyia kabapiopov (€ik. 8a)

Katd ) Sidpketa tou / petd Tov kabaplopov/
KaBaplopd Tou okAnpou cag damedov, Uropeite
Va TOTIOBETACETE TN CUCKEUY) OTOV OTAOUO Ka-
Baplopov kat otabpevong (7) yla va kabaplotel
0 KUALWVEpOG kaBaplopov (4). Mpooggte To vTE-
ToYUTO PpEokoU vePOoU (1) va €XeL aKON vepd
TOUAAXLOTOV PEXPL TN Ypauur) MIN.

‘Otav TOTOBETNOETE TN CUCKEUN OTOV 0TABUO
KaBaplopov kat oTabueuong (7) kat adov eAgy-
EeTE TNV 0TABUN TOU VEPOU, UMOPEITE VA EKKLVT)-
OETE TNV AElTOUpYia Tou kabaplopov. Meate Kat
KpatnoTe Tieopevo tov dlakortn BOOST (10)
emti TouAdxloTtov 3 SeutepoOAeTtTa.

AdoU eKKIVIiOETE e eTTuXia TNV AelToupyia
kaBaplopovu, avaBoofrivou kal Ta duo LED tou
LED kataotaong (11).

H dadikacia kabapiopou diapkei ep. 30 deute-
poéAertta. Metda ) Anén pnopeite eite va §ava-
apyioete Tov kaBaplopod Tou okAnpPov oag dare-
Sou 1| va apalpeceTe ToV KUAVOPO KaBaplopov
(4) kat va Tov BaAete oTOV OTABOUO KABAPLOUOU
Kat oTdbpeuong (7) yla va oteyvwoel. (€ik. 8b)
7.1.2 Kabapiopog Tov KuAivépov (Eik. 6)

Ma va adaipgoete Tov KUAWVSPO Kabaplopou (4),
TIEOTE TOV SLAKOTITN A0PAALONG TOU KAAUMUATOG
TOU KUAiIVSpou kabaptopov (13) pog ta Tiow Kat
TPapr&te To KAAUUUA TOU KUAIVEpOU kaBaplopov
(6) mpog Ta €Ew. Katomwv prnopeite va tpapngete
TPOG Ta €W TOV KUALVEPO KaBaPLoWOU (4).



O kUAWVSPOG kKaBapLopov (4) propei va TAuBEei
OTO TIAUVTNPLO POUXWYV O€ TO avwTePO 60 Bab-
HOUG Kal povo Atyo oTULO.

7.1.3 KaOapiopog Twv MTEeEK £10080v (€LK. 7)
AdaipéoTte Ta epyaAeia kabaplopov (5) ano

ToV 0Tabud Kabaplopov kal oTdbpeuong (7) kat
kabapiote pe autd ta urek elcodou (19) mou Bpi-
oKovTal THiow ard Tov KUAWVSPOo kabaplopou (4)
ano akabapoieg.

7.2 Zuvtnpnon

7.2.1 MeyaAUTepng SIAPKELAG AKLVNTOTOIN-
o1 TNG NAEKTPLKNG avTAiag
Metd ané kabe xprion va adelalete MARPWS T0
vepd and ™ punxavr. MNa Tov okoto auto evep-
YOTIOIOTE TN CUOKeUN XWwpig vremnodito (1,2) kat
XWPIG KUAVSPO KABAPLOHOU (4) KL TILESTE TOV
Slakérttmn e10660u vepoU (8) kal KPATHOTE TOV Til-
E0UEVO PEXPL VA PNV eEEpYETAL TIAEOV VEPOS aTIO
T Urek el0660u (19).

7.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBUOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBU6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota anoppipparta Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeun BpiokeTtal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petagdopd Autr n ou-
OKEVAOIA aTIoTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal ETOL
UTTopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG amoTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. HETAAAO
KOl TIAQOTIKA VAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n mapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPLOUEVWV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKELWYV, PWTNOTE 0T S10IKNoM TNG KOWVOTN-
T4G 00gG.

9. ®UAagn

Na diatnpeite TN cuokeun Kat Taageooudp g
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
pakpta arno nadid. H davikn Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT) GOG CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
ouoKkevaoia g.
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10. Evéexoeveg aitieg diakomng Aettovpyiag

BAGBn Artia Amokaractaon
Aev Aertoupyein - Aev untapxel Tpododoacia Tdong - dev gival popTiopEvn N pratapia.
GUOKEUN. TIPOG TN CUOKEUN). - Aev €xel ouvdebel cwoTA N pra-
Tapia
- YriepBEppavon Tng CUoKEUN|G (To - ADr\OTE T OUCKEUT| VO KPUWOEL.

LED (11) katdotaong Tng OUCKeEU-
NG avapooPrivel evaAAdg emi 10

Seut.)
O Kwnpag Aet- - Bouhwpéva prek e10650u - KaBaplopog Twv prek eloddou
Toupyel, aAAd dev (BAéme 7.1.3)
€pxeTalL vepo. - Adelo vTeMOJITO VEPOU. - lepioTe 1o VTENOlITo vepoU.
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11.’'Evéel&n poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyomomuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia givat popTicHEVN Kal ETOLUN Yla XPrion.
Katomv gvepyortoleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTLON.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPHOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal TN AlToupyia yia TIPOooeKTIKT Gop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yratapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota Oavika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev Kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuéveTe pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATAPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n popTion. H unatapia eivat exat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIvoBo-
Aia) 1) TIOAU kpua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* KOAvSpog kabBaplopov
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 13)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranga correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1-11)

Depdsito de agua fria

Depdsito de agua suja

Cobertura do depésito de agua suja

Rolo de limpeza

Ferramenta de limpeza

Cobertura do rolo de limpeza

Estacéo de limpeza e de suporte com pega

de transporte

8. Botdo para entrada de agua

9. Botao ligar/desligar

10. Botdo BOOST

11. LED de estado

12. Botéo de retengéo da cobertura do depodsito
de agua suja

Noosrwb~

13. Botéo de retengéo da cobertura do rolo de
limpeza

14. Botao de retengéo do suporte da bateria

15. Suporte da bateria

16. Botéo de retengéo do depésito de dgua

17. Molas de engate

18. Abertura para enchimento de agua

19. Bocais de entrada

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Cobertura do rolo de limpeza

Ferramenta de limpeza

Estacéo de limpeza e de suporte com pega
de transporte

Manual de instrugdes original

Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se ao uso pessoal para a lim-
peza de chaos duros.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
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é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilancia ou instrui-
das relativamente & utilizagcdo segura do aparelho
e conscientes dos perigos inerentes. As criangas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencdo nao podem ser efectuadas por
criangas sem vigilancia.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo do motor: ... ...18V
Conteudo do depdsito de agua fria: .......... 400 ml
Conteudo do depdsito de agua suja: ......... 300 ml
PESO: e ... 2,5kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power X-Charger.

As baterias e carregadores adequados da série
Power X-Change séo, por exemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Carregador: Power X-Charger 3A
Carregador: Power X-Charger

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibracéo e ruido foram apurados
de acordo com a horma EN 60335-2-10.

Nivel de presséo acustica LpA............ 62,6 dB(A)
Incerteza KpA .......oooiiiieieieee e 3dB

Nivel de poténcia acustica LWA.......... 74,1 dB(A)
Incerteza KWA .........cooiiiiiiiiecee e, 3dB

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Cuidado!

Proteja o seu acumulador contra a humidade,
chuva e da humidade do ar elevada. Certi-
fique-se de que néo ha agua a escorrer sobre

o0 acumulador ou os seus contactos durante o
funcionamento.

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Utilizagao correta do aparelho
O aparelho tem de ser colocado sobre uma
superficie plana e segura.
A fim de evitar danos na bomba quando pa-
rada, € normal que se verifique uma pequena
fuga na bomba.
A maquina nunca pode ser utilizada em es-
pagos onde haja perigo de explosao.
A temperatura de servigo deve encontrar-se
entre os +5 e os + 40°C.
O aparelho é adequado para o funcionamen-
to com agua fria ou moderadamente quente
(até 40 °C no max.), ja que temperaturas
mais elevadas originam danos na bomba.
A agua que entra ndo pode estar suja, conter
areia ou produtos quimicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida util
da maquina.
O aparelho s6 pode ser usado com agua da
torneira pura ou produtos de limpeza para o
ch&o convencionais.
Ao usar produtos de limpeza, respeitar as
instrucdes de aplicagdo, de seguranga, etc.
do fabricante.

Aviso - Perigo de explosao
Nao borrifar liquidos inflamaveis.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com
agua limpa abundante. De seguida consulte um
médico ou siga as indicagoes da folha de dados
de seguranca do fabricante do detergente.
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5.2 Montagem

5.2.1 Montagem do aparelho (fig. 11)

Monte o aparelho e certifique-se de que ambas
as molas de engate (17) engatam bem na car-
caca.

Nota! Verifique se o adaptador esta bem fixo an-
tes de iniciar a limpeza.

5.2.2 Inserir a bateria (fig. 6)

Para poder inserir a bateria no suporte da bateria
(15), acione o botdo de retencdo do suporte da
bateria (14) para que o suporte da bateria (15) se
abra. Insira agora a bateria no aparelho e feche o
suporte da bateria no aparelho.

5.3 Carregamento do pack de baterias de
litio (fig. 9-10)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (b) para
baixo.

2. \Verifique se atenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (c) a tomada. O LED verde
comecga a piscar.

3. Empurre o acumulador (a) no carregador (c).

4. No ,Visor do carregador”, encontra uma tabe-
la com os significados da indicagdo LED no
carregador.

Cuidado!

Carregue a sua bateria apenas sem a cobertura
da bateria PXC e impecga assim o sobreaqueci-
mento da sua bateria.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a néo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.4 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 10/pos. d)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (e). O indicador da

capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao
6.1 Colocacao em funcionamento

6.1.1 Encher o depésito de agua fria

Remova o depésito de agua (1) pressionado o
botdo de retencédo do depdsito de agua (16).
Encha o mesmo através da abertura para enchi-
mento de agua (18) com agua da torneira (opcio-
nalmente adicione a quantidade de produto de
limpeza do chéo indicada pelo fabricante) até no
maximo a linha MAX.
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6.1.2 Ligar o aparelho (fig. 3)

A seguir pode iniciar o aparelho pressionando o
botéo de ligar/desligar (9).

Premindo e mantendo premido o botéo para a
entrada de agua (8) adiciona agua através dos
bocais de entrada (19) para humedecer o rolo de
limpeza (4). Pode demorar alguns segundos até o
rolo estar totalmente humedecido. Ao soltar o bo-
tdo para a entrada de agua (8), a entrada de agua
para. Doseie a agua apenas para a quantidade
necessaria.

No caso de sujidade mais dificil, podera ativar
uma velocidade de rolo mais elevada e uma
maior entrada de agua, premindo o botao
BOOST (10). O estado atual do aparelho & indi-
cado através do LED de estado (11). Para des-
ligar o aparelho, pressione de novo o botédo de
ligar/desligar.

6.1.3 Esvaziar e encher o aparelho

Quando a reserva de agua no depdsito de agua
fria (1) acabar, basta enché-lo de novo. Cada

vez que acabar a reserva do depdsito de agua
fria, também tem de ser esvaziado o depdsito de
agua suja (2). Para esvaziar o mesmo, retire a co-
bertura do depésito de agua suja (3), pressionan-
do o botdo de retencdo da cobertura do depésito
de agua suja (12) e remova a cobertura. (Fig. 4)
Retire e esvazie agora o depdsito de agua suja
(2) e proceda pela ordem inversa para que o apa-
relho fique novamente operacional.

Depois de terminar o processo de limpeza es-
vazie todos os reservatorios e deixe o rolo de
limpeza secar.

6.1.4 Transporte (fig. 12)
O aparelho pode ser transportado com a estagéo
de limpeza e de suporte (7).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo! Retire a bateria antes de qualquer traba-
Iho de limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-

tamente ap6s cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize produtos de limpeza ou solventes, pois
estes podem corroer as pecas de plastico

do aparelho. Certifique-se de que ndo entra
agua para o interior do aparelho. A entrada
de agua num aparelho elétrico aumenta o
risco de choque elétrico.

7.1.1 Modo de limpeza (fig. 8a)

Durante/ap6s a limpeza do seu chao duro pode
colocar o aparelho na estacéo de limpeza e de
suporte (7) para limpar o rolo de limpeza (4). Cer-
tifique-se de que o seu deposito de agua fria (1)
ainda esta cheio pelo menos até a linha MIN.
Depois de colocar o aparelho na estacéo de
limpeza e de suporte (7) e de verificar o nivel da
agua, pode iniciar a fungéao de limpeza. Pressione
e mantenha premido o botdo BOOST (10) duran-
te pelo menos 3 segundos.

Se tiver iniciado com sucesso 0 modo de limpe-
za, piscam ambos os LEDs do LED de estado
(11).

O modo de limpeza demora cerca de 30 segun-
dos. Depois de terminar, pode voltar a limpar o
seu chao duro, ou remover o rolo de limpeza (4)
e para secar colocar na estacéo de limpeza e de
suporte (7). (Fig. 8b)

7.1.2 Limpeza do rolo (fig. 6)

Para remover o rolo de limpeza (4), pressione o
botédo de retengéo da cobertura do rolo de lim-
peza (13) para tras e retire a cobertura do rolo
de limpeza (6). A seguir pode remover o rolo de
limpeza (4).

O rolo de limpeza (4) pode ser lavado na ma-
quina de lavar, no méax. a 60 graus e com pouca
centrifugagéao.

7.1.3 Limpeza dos bocais de entrada (fig. 7)
Retire a ferramenta de limpeza (5) da estacdo de
limpeza e de suporte (7) e limpe com a mesma a
sujidade dos bocais de entrada (19), que se en-
contram por trés do rolo de limpeza (4).

7.2 Manutencéao

7.2.1 Paragem prolongada da bomba elétrica
Depois de se utilizar a maquina, deve-se retirar
sempre toda a agua. Para isso, ligue o aparelho
sem qualquer um dos depdésitos (1, 2) e sem o
rolo de limpeza (4) e pressione o botéo para en-
trada de agua (8) e mantenha-o premido até nao
sair mais agua dos bocais de entrada (19).



7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢ao ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Causas para possiveis falhas

Falha de funciona- Causa Resolucao
mento
O aparelho nao fun- - N&o existe tensao elétrica no apa- - A bateria ndo esta carregada.
ciona. relho. - A bateria ndo esta corretamente
conectada.

- O aparelho sobreaquece (LED de es- | - Deixar o aparelho arrefecer.
tado (11) pisca alternadamente 10s).

O motor esta a funcio- | - Os bocais de entrada estao entupi- - Limpar os bocais de entrada.
nar, mas ndo sai agua. | dos. (ver7.1.3)
- O depésito de agua esta vazio. - Encher o depésito de agua.
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Rolo de limpeza
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-11)

Spremnik svjeze vode

Spremnik oneci$éene vode

Poklopac spremnika onecis¢ene vode

Valjak za ¢iscéenje

Alat za CiS¢enje

Poklopac valjka za ¢is¢enje

Postaja za ¢iS¢enje i parkiranje s transport-

nom ru¢kom

8. Tipka za dovod vode

9. Tipka za ukljuéivanje/iskljugivanje

10. Tipka BOOST

11. LED dioda statusa

12. Tipka za blokadu poklopca spremnika oneci-
Séene vode

13. Tipka za blokadu poklopca spremnika vode
za Ciscenje

14. Tipka za blokadu drzac¢a baterije

15. Drzag baterije

16. Tipka za blokadu spremnika za vodu

17. Stezaljke za uklapanje

Noosrwb~

18. Otvor za punjenje vode
19. Dovodne mlaznice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!
Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
Poklopac valjka za ¢is¢enje
Alat za CiSéenje
Postaja za ¢iS¢enje i parkiranje s transport-
nom ru¢kom
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden za uporabu u privatnim po-
drugjima za €iSc¢enje tvrdih podova.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrsenih 8
godina starosti kao i osobe s ograni¢enim tjele-



snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima, ili
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe, ili su od nje primile upute
za sigurnu uporabu uredaja i razumijele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obav-
ljati ¢iS¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora Naponom: ..........cccceeeereenne 18V
Sadrzaj spremnika svjeze vode: ........

Sadrzaj spremnika oneciséene vode: ........ 300 ml
TEZINA: et 2,5kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo pomocéu Power X punjaca.

Odgovarajuce baterije i punjaci serije Power X-C-
hange su na primjer:

Baterija: Power X-Change 1,5

Baterija: Power X-Change 5,2

Punjaé: Power X-Charger 3A

Punjaé: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normama EN 60335-2-10.

Razina zvuénog tlaka LpA ................. 62,6 dB (A)
Nesigurnost KpA.........ccoeviieeeriieeieee e 3dB
Razina buke LWA..........cccoveeeiireenn 74,1 dB (A)
Nesigurnost KWA ... 3 dB

5. Prije pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vasu bateriju od vlage, kiSe i velike
vlaznosti zraka. Pazite na to da voda tijekom
rada ne prelazi preko baterije ili njezinih konta-
kata.

Upozorenije!
Uvijek izvadite bateriju prije provodenja bilo ka-
kvih postavki na uredaju.

5.1 Ispravna uporaba uredaja
Uredaj mora biti postavljen na ravnu, sigurnu
povrsinu.
Kako biste izbjegli oStec¢enja pumpe u mirova-
nju, normalna je mala nepropusnost pumpe.
Stroj se ne smije ni u kojem slucaju koristiti
u prostorijama gdje se nalazi opasnost od
eksplozije.
Radna temperatura mora biti izmedu +5 i +
40 °C.
Uredaj je dizajniran za rad s hladnom ili umje-
reno toplom vodom (maks. do 40 °C), viSe
temperature ¢e ostetiti pumpu.
Voda koja dotjece ne smije biti zaprljana, sa-
drzavati pijesak niti biti kontaminirana kemij-
skim proizvodima koji mogu narusiti funkciju
stroja i skratiti njegov vijek trajanja.
Uredaj je odobren samo za uporabu Ciste
vodovodne vode ili uobi¢ajenog sredstva za
¢isc¢enje poda.
Kod uporabe sredstva za €iSc¢enje uzeti u
obzir napomene za primjenu i sigurnosne na-
pomene itd. proizvodaca.

Upozorenje - Opasnost od eksplozije
Nemojte prskati zapaljive tekucine.

Upozorenje

Ako sredstvo za €iSc¢enje dospije na kozu ili u oci,
odmah isperite s puno Ciste vode. Posavjetujte se
s lije¢nikom ili slijedite napomene u sigurnosnom
listu odnosno proizvodaca sredstva za ispiranje.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza uredaja (sl. 11)
Sastavite uredaj i pazite na to da se obje stezaljke
za uklapanje (17) ¢vrsto uklope u kuciste.

Napomena! Provjerite ¢vrst dosjed nastavka pri-
je nego $to poc¢nete s CiSéenjem.

5.2.2 Postavljanje baterije (sl. 6)

Kako bi se mogla utaknuti baterija u drza¢ baterije
(15), aktivirajte tipku za blokadu drzac¢a baterije
(14) i drza¢ za baterije (15) ¢e se izvuéi. Utaknite
sada vasu bateriju u uredaj i preklopite drza¢ ba-
terije ponovno na uredaj.

5.3 Punjenje paketa LI-baterije (sl. 9-10)

1. lzvadite paket baterija (a) iz ru¢ke, pritom pri-
tisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.
Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u utiénicu.

2.
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Zelena LED dioda poginje treperiti.

3. Umetnite paket baterija (a) u punjac (c).

4. Pod ,Prikaz punja¢a“ naci ¢ete tablicu sa zna-
¢enjima LED prikaza na punjacu.

Oprez!

Napunite vasu bateriju samo bez PXC Battery
Cover i sprijecite na taj nac¢in pregrijavanje vase
baterije.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u utiénici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjaé

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 10/d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje
6.1 Pokretanje

6.1.1 Punjenje spremnika svjeze vode

Izvaditi spremnik za vodu (1) pritiskom tipke za
blokadu spremnika za vodu (16). Napunite ga
sada preko otvora za punjenje vode (18) vodo-
vodnom vodom (opcijski dodajte koli¢inu sredstva
za CiScéenje koju je propisao proizvodac) maksi-
malno do crte MAX.

6.1.2 Ukljucivanje uredaja (sl. 3)

Zatim mozete uredaj pokrenuti pritiskom na tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (9).

Pritiskom i drzanjem tipke za dovod vode (8) do-
dajete kroz dovodne mlaznice (19) vodu i valjak
za CiSéenje (4) se navlazuje. Moze potrajati neko-
liko sekundi, dok valjak ne postane potpuno vla-
Zan. Kada ponovno pustite tipku za dovod vode
(8), zaustavlja se ponovno dovod vode. Dozirajte
vodu samo do koli¢ine koja je potrebna.

Kod jac¢ih onecid¢enja mozete pritiskom na tipku
BOOST (10) aktivirati veéu brzinu valjka i pojaca-
ni dovod vode. Aktualan status uredaja se prika-
zuje s LED diodom statusa (11). Za iskljuivanje
uredaja ponovno pritisnite tipku za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje.

6.1.3 Praznjenje i punjenje uredaja

Ako je zaliha vode u spremniku svjeze vode (1)
potroSena, mozete ga jednostavno ponovno na-
puniti. Svaki put kada se potrosi zaliha spremnika
svjeze vode, mora se isprazniti i spremnik oneci-
8¢ene vode (2). Kako biste ga ispraznili, morate
ukloniti poklopac spremnika onecis¢ene vode (3)
pritiskom na gumb za blokadu poklopca spremni-
ka onecisc¢ene vode (12) i njegovim podizanjem.
(sl. 4)

Sada uklonite i ispraznite spremnik onecis¢ene
vode (2) i nastavite obrnutim redoslijedom kako bi
uredaj ponovno bio spreman za uporabu.

Nakon zavrSetka procesa €isc¢enja, ispraznite sve
spremnike i pustite da se valjak za ¢iS¢enje osusi.



6.1.4 Transport (sl. 12)
Uredaj se moze transportirati s postajom za ¢i-
Séenje i pakiranje (7).

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost! Prije svih radova ¢iSéenja izvadite
bateriju.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ¢im bolje odistiti od prasi-
ne i necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga ispusite komprimiranim zrakom pod malim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s
malo sapuna za podmazivanje. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iSc¢enje ni otapala; ona
bi mogla ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja.
Pripazite na to da u unutradnjost uredaja ne
dospije voda. Prodiranje vode u elektri¢ni ure-
daj povecava rizik od elektri¢nog udara.

7.1.1 Modus ¢iSéenja (sl. 8a)

Tijekom/nakon ¢is¢enja vaseg tvrdog poda,
mozete staviti uredaj u postaju za ¢iS¢enje i par-
kiranje (7) kako biste o istili valjak za ¢iS¢enje (4).
Provijerite je li vas spremnik svjeze vode (1) napu-
njen barem do linije MIN.

Nakon $to postavite uredaj u postaju za ¢iS¢éenje

i parkiranje (7) i provjerite razinu vode, mozete
pokrenuti funkciju €is¢enja. Kako biste to uginili,
pritisnite i drzite pritisnutom tipku BOOST (10)
najmanje 3 sekunde.

Ako ste uspjesno pokrenuli naéin ¢iSéenja, obje
LED diode statusa (11) ce treptati.

Nacin ¢iS¢enja traje oko 30 sekundi. Nakon zavr-
Setka mozete nastaviti s ¢iS¢enjem tvrdog poda ili
skinuti valjak za ¢iSc¢enje (4) i staviti ga u postaju
za CiSc¢enje i parkiranje (7) da se osusi. (sl. 8b)

7.1.2 Ciséenje valjka (sl. 6)

Za uklanjanje valjka za ¢idc¢enje (4), gurnite tip-
ku za blokadu poklopca valjka za ¢iS¢éenje (13)
unatrag i izvucite poklopac valjka za ¢iS¢enje (6).
Zatim mozete izvudéi valjak za €iS¢enje (4).

Valjak za ¢iSc¢enje (4) moze se prati u perilici
rublja na maksimalno 60 stupnjeva i uz nisku
centrifugu.

7.1.3 Ciséenje dovodnih mlaznica (sl. 7)
Uklonite alat za ¢iSc¢enje (5) iz postaje za Ciscenje
i parkiranje (7) i koristite ga za ¢€iSc¢enje ulaznih
mlaznica (19) iza valjka za ¢i8c¢enje (4) od prljav-
Stine.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Dugo vrijeme mirovanja elektricne
pumpe

Stroj se treba nakon svakog koristenja kompletno

isprazniti od vode. Kako biste to u€inili, ukljucite

uredaj bez spremnika (1,2) i bez valjka za ¢iS¢e-

nje (4) te pritisnite i drzite tipku za dovod vode (8)

dok voda vide ne izlazi iz dovodnih mlaznica (19).

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Moguci uzroci kvarova

Pogonska smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi. - nema elektriénog napona na ure- - baterija nije napunjena.
daju. - baterija nije ispravno spojena.

- uredaj je pregrijan (LED dioda statu- | - pustiti uredaj da se ohladi.
sa (11) treperi naizmjence 10 s).

Motor radi, ali ne - dovodna mlaznica je zacepljena. - oCistiti dovodne mlaznice. (vidi 7.1.3)
dolazi voda. - prazan spremnik za vodu. - napuniti spremnik za vodu.
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Valjak za ¢iS¢enje

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-11)

Rezervoar sveze vode

Rezervoar prljave vode

Poklopac rezervoara prljave vode

Valjak za &iscéenje

Alat za CiS¢enje

Poklopac valjka za ¢is¢enje

Stanica za ¢i§¢enje i parkiranje sa transport-

nom ru¢kom

8. Taster za dovod vode

9. Taster za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje

10. BOOST taster

11. LED indikator statusa

12. Taster za fiksiranje poklopca rezervoara prlja-
ve vode

13. Taster za fiksiranje poklopca valjka za ¢is¢e-
nje

14. Taster za fiksiranje nosa¢a akumulatora

15. Nosa¢ akumulatora

16. Taster za fiksiranje rezervoara za vodu

Noosrwb~

17. Uskocna kopc¢a
18. Otvor za ulivanje vode
19. Ulazne mlaznice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!
Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Poklopac valjka za ¢is¢enje

Alat za CiSéenje

Stanica za €idc¢enje i parkiranje sa transport-

nom ru¢kom

Originalno uputstvo za upotrebu

Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Uredaj je predviden za upotrebu u privatnom sek-
toru za €iSéenije tvrdih podova.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.
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Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa navrse-
nih 8 godina starosti, kao i lica sa ograni¢enim
fizi€kim, osetilnim i psihi¢kim sposobnostima, ili
lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su
pod nadzorom drugog lica, ili su od njega dobila
uputstva za bezbednu upotrebu uredaja i razume-
la opasnosti koje proizlaze iz njegovog koridc¢enja.
Deca ne smeju da se igraju ovim uredajem. Deca
ne smeju da vrse ¢iScenje i odrzavanje ovog ure-
daja bez nadzora starijih.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........cccocceeeviueeenne 18V
Zapremina rezervoara sveze vode: ........... 400 ml
Zapremina rezervoara prljave vode: .......... 300 ml
TEZINA: c.eveeeceee e 2,5kg

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se Koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power X punjaéem.

Odgovarajuci akumulatori i punjaci Power
X-Change serije su na primer:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punjaé: Power X-Charger 3A
Punjaé: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija odredene su prema
standardu EN 60335-2-10.

Nivo zvuénog pritiska LpA................... 62,6 dB(A)
Tolerancija KPA.......cccoeeiiieeeeee e 3dB
Nivo buke LWA........cooiiiieeeeeene 74,1 dB(A)

Tolerancija KWA 3dB

5. Pre pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vas akumulator od vlage, kise i veli-
ke vlage vazduha. Vodite racuna o tome da voda
tokom rada ne te¢e preko akumulatora ili njegovih
kontakata.

Upozorenje!
Pre nego $to vrsite podeSavanja na uredaju, uvek
uklonite akumulator.

5.1 Pravilno kori§éenje uredaja
Uredaj mora biti postavljen na ravnu, stabilnu
povrsinu
Da bi se sprecilo oSte¢enje pumpe u stanju
mirovanja, minimalno curenje pumpe se sma-
tra normalnim.
Masina se ni u kom slu€aju ne sme koristiti u
potencijalno eksplozivnim prostorima.
Radna temperatura se mora kretati izmedu
+5i+40°C.
Uredaj je dizajniran za rad sa hladnom ili
umereno toplom vodom (maks. do 40°C), vise
temperature dovode do o$tecenja na pumpi.
Voda koja doti¢e ne sme da bude zaprljana,
da sadrzava pesak niti da bude kontaminira-
na hemijskim proizvodima koji mogu narusiti
funkcionisanje masine i skratiti njen vek tra-
janja.
Uredaj je odobren samo za upotrebu Ciste
vode iz slavine ili komercijalno dostupnih
sredstava za €iS¢enje podova.
Kada koristite sredstva za ¢iS¢enje, pridr-
Zavajte se uputstva proizvodaca o primeni i
bezbednosnih uputstava itd.

Upozorenje — opasnost od eksplozije
Ne rasprsivati zapaljive te¢nosti.

Upozorenje

Ukoliko sredstvo za €iSc¢enje dospe na kozu ili u
oci, odmah obilno isperite ¢istom vodom. Nakon
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvodaca sredstva za
Ciscenje.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza uredaja (sl. 11)
Prikljucite uredaj i uverite se da su dve usko¢ne
kop€e (17) uévrscene u kucistu.

Napomena! Pre nego $to po¢nete sa €is¢enjem,
proverite da li je nastavak fiksiran.

5.2.2 Postavljanje akumulatora (sl. 6)

Da biste mogli da postavite akumulator u nosa¢a
akumulatora (15), pritisnite taster za fiksiranje no-
saca akumulatora (14) i nosa¢ akumulatora (15)
¢e se otvoriti. Sada postavite akumulator u uredaj
i sklopite nosa¢ akumulatora nazad na uredaj.
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5.3 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 9-10)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drSke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti€nicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (a) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi Cete ta-
belu sa znaéenjima LED prikaza na punjacu.

Oprez!

Punjenje akumulatora vrsite samo bez PXC po-
klopca za akumulator i na taj nacin sprecite pre-
grevanje akumulatora.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite
da li u uti€nici ima napona
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

punjaé

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.4 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 10/d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da Koristite niti punite.

6. Rukovanje
6.1 Pustanje u rad

6.1.1 Punjenje rezervoara sveze vode
Uklonite rezervoar za vodu (1) pritiskom na taster
za fiksiranje rezervoara za vodu (16). Sada ga
napunite vodom iz Eéesme kroz otvor za dolivanje
vode (18) (opciono dodajte koli€inu sredstva za
CiS¢enje podova koju je odredio proizvodac) naj-
vise do linije MAX.

6.1.2 Ukljucivanje uredaja (sl. 3)

Zatim mozete da pokrenete uredaj pritiskom na
taster za ukljucivanje/iskljugivanje (9).

Pritiskom i drzanjem tastera za dovod vode (8)
dodajete vodu kroz ulazne mlaznice (19) i valjak
za CiSc¢enje (4.) ¢e se navlaziti. Moze proéi neko-
liko sekundi dok se valjak potpuno navlazi. Ako
ponovo otpustite taster za dovod vode (8), dovod
vode se ponovo zaustavlja. Dozirajte vodu samo
u koli€ini koja je zaista potrebna.

Kod jacih zaprljanja mozete pritiskom na taster
BOOST (10) aktivirati veéu brzinu valjka i pojac¢an
dovod vode. Trenutni status uredaja se prikazuje
LED indikatorom statusa (11). Za iskljuivanje
uredaja ponovo pritisnite taster za ukljucivanje/
isklju¢ivanje.

6.1.3 Praznjenje i punjenje uredaja

Ako je zaliha vode u rezervoaru sveze vode (1)
potroSena, mozete ga jednostavno dopuniti.
Svaki put kada se rezervoar sveze vode potrosi,
rezervoar prljave vode (2) se takode mora ispra-
zniti. Da biste ga ispraznili, morate da uklonite
poklopac rezervoara prljave vode (3) pritiskom na
taster za fiksiranje poklopca rezervoara prljave
vode (12) i podizanjem. (sl. 4)
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Sada uklonite i ispraznite rezervoar prljave vode
(2) i nastavite obrnutim redosledom da biste ure-
daj ponovo pripremili za upotrebu.

Nakon §to zavrsite proces €iS¢enja, ispraznite sve
posude i ostavite valjak za ¢iS¢enje da se osusi.

6.1.4 Transport (sl. 12)
Uredaj se moze transportovati sa stanicom za
Ciscenje i parkiranje (7).

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost! Pre svih radova ¢iSéenja izvadite
akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne uredaje, proreze za vazduh i kuéiste
motora uvek odrzavajte bez prasine i prljav-
Stine. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga izdu-
vajte komprimovanim vazduhom pod malim
pritiskom.
Preporu¢ujemo da uredaj Cistite odmah na-
kon svake upotrebe.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili
sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da ostete
plastiéne delove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-
va rizik od elektricnog udara.

7.1.1 Rezim ¢iSéenja (sl. 8a)

Tokom ili posle €iS¢enja tvrdog poda, mozete da
postavite uredaj u stanicu za €iS¢enje i parkiranje
(7) da biste ocistili valjak za ¢iS¢enje (4). Uverite
se da je rezervoar sveze vode (1) napunjen naj-
manje do linije MIN.

Kada postavite uredaj u stanicu za ¢€iSc¢enje i par-
kiranje (7) i proverite nivo vode, moZete da pokre-
nete funkciju ¢is¢enja. Da biste to uradili, pritisnite
i drzite taster BOOST (10) najmanje 3 sekunde.
Ako ste uspesno pokrenuli rezim ¢iSéenja, oba
LED indikatora statusa (11) ¢e treptati.

Rezim ¢iSéenja traje oko 30 sekundi. Kada za-
vrSite, mozete da nastavite sa ¢iS¢enjem tvrdog
poda ili uklonite valjak za ¢iSéenje (4) i stavite ga
u stanicu za ¢iSc¢enje i parkiranje (7) da se osusi.
(sl. 8b)

7.1.2 Ciséenje valjka (sl. 6)
Da biste uklonili valjak za €iSc¢enje (4), pritisnite
taster za fiksiranje poklopca valjka za ¢iS¢éenje

(13) unazad i izvucite poklopac valjka za ¢iS¢éenje
(6). Zatim mozete da izvucete valjak za Ci¢enje
(4).

Valjak za ¢iS¢enje (4) moze da se pere u masini
za pranje veSa na maksimalno 60 stepeni i sa ma-
lom brzinom centrifuge.

7.1.3 Ciséenje ulaznih mlaznica (sl. 7)

Izvadite alat za ¢iSc¢enje (5) iz stanice za CiS¢enje i
parkiranje (7) i njime ocistite od prljavstine ulazne
mlaznice (19) iza valjka za iS¢enje (4).

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Duzi period mirovanja elektriéne pumpe
Nakon svake upotrebe iz masine treba kompletno
isprazniti vodu. Da biste to uradili, uklju€ite uredaj
bez rezervoara (1,2) i bez valjka za ¢iS¢enje (4) i
pritisnite i drzite taster za dovod vode (8) sve dok
voda vise ne izlazi iz ulaznih mlaznica (19).

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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10. Moguci uzroci kvarova

Smetnja u radu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne funkci-
onise.

- Nema elektriénog napona na ure-
daju.

- Uredaj se pregrejao (LED indikator
statusa (11) treperi naizmeni¢no
105s).

- Akumulator nije napunjen.
- Akumulator nije pravilno priklju¢en.
- Ostavite uredaj da se ohladi.

Motor radi, ali voda
ne izlazi.

- Ulazne mlaznice su zaéepljene.
- Rezervoar za vodu prazan.

- Ocistite ulazne mlaznice. (vidi 7.1.3)
- Napunite rezervoar za vodu.
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Valjak za ¢iS¢enje

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 13)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-11)

Zbiornik na czystg wode

Zbiornik na brudng wode

Ostona zbiornika na brudng wode

Watek czyszczacy

Narzedzie do czyszczenia

Ostona watka czyszczgcego

Stacja do czyszczenia i dokowania z uchwy-

tem do przenoszenia urzadzenia

8. Przycisk doptywu wody

9. Wigcznik/wytacznik

10. Przycisk BOOST

11. Dioda LED stanu

12. Przycisk blokady ostony zbiornika na brudng
wode

18. Przycisk blokady ostony watka czyszczacego

14. Przycisk blokady mocowania akumulatora

Noosrwb~

15. Mocowanie akumulatora

16. Przycisk blokady zbiornika na wode
17. Klips blokujgcy

18. Wlew wody

19. Dysza wlotowa

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na korcu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Ostona watka czyszczacego

Narzedzie do czyszczenia

Stacja do czyszczenia i dokowania z uchwy-
tem do przenoszenia urzgdzenia
Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
twardych podtég w pomieszczeniach prywatnego
uzytku.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,



a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Urzgdzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktére ukoniczyly 8 rok zycia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze beda one nadzorowane lub
zostang pouczone odnosnie bezpiecznego uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozumiejg, jakie zagrozenia
z niego wynikajg. Dzieci nigdy nie powinny bawi¢
sie tym urzadzeniem. Prace zwigzane z czysz-
czeniem i konserwacjg urzgdzenia nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...........c.cceveeieenne 18V
Pojemnos$¢ zbiornika na czystg wode ..400 ml
Pojemnos$¢ zbiornika na brudng wode:....... 300 ml
Waga: ..., 2,5kg

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ tadowane wytgcznie przy uzyciu tado-
warek Power X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatoréw z
serii Power X-Change to na przyktad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
tadowarka: Power X-Charger 3A
tadowarka: Power X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 60335-2-10.

Poziom ciénienia akustycznego LpA... 62,6 dB(A)

Odchylenie KpA ..o 3dB

Poziom mocy akustycznej LWA 74,1 dB(A)
Odchylenie KWA.......ccooiiiiiieeeeeeee 3dB

5. Przed uruchomieniem

Ostroznie!

Chroni¢ akumulator przed wilgocia, desz-
czem i wysoka wilgotnoscig powietrza. Uwa-
za¢, aby podczas pracy nie doszto do kontaktu
akumulatora lub jego stykéw z woda.

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z urza-
dzenia.

5.1 Poprawne uzytkowanie urzadzenia
Urzadzenie musi zosta¢ ustawione na réwnej,
pewnej powierzchni.

Niska nieszczelnos¢ pompy jest zjawiskiem
normalnym i ma na celu zapobieganie uszko-
dzeniom pompy, gdy jest ona wytgczona.
Uzywane maszyny w pomieszczeniach, w
ktorych istnieje niebezpieczenstwo wybuchu,
jest zabronione!

Temperatura pracy urzadzenia musi wynosi¢
od +5 do +40°C.

Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytkowa-
nia z zimng lub umiarkowanie cieptg woda
(do maks. 40°C). Wyzsze temperatury prowa-
dzg do uszkodzenia pompy.

Pobierana przez urzgdzenie woda nie moze
zawiera¢ zabrudzen, piasku ani produktow
chemicznych, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
pogorszenia funkcji urzadzenia i do skrécenia
jego czasu uzytkowania.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z czystg
wodg wodociggowa lub standardowymi pre-
paratami do czyszczenia podtdg.

Podczas stosowania $rodkéw czyszczgcych
nalezy przestrzegaé wskazéwek producenta
odnosnie zastosowania i bezpieczenstwa.

Ostrzezenie — Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ zadnych substancji palnych!

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu srodka czyszczgcego

ze skorg lub oczami, optukaé je obficie czysta
woda. Nastepnie skontaktowacé sie z lekarzem
lub postepowac wedtug wskazéwek podanych w
arkuszu danych bezpieczenstwa lub zalecen pro-
ducenta $rodka myjacego.



5.2 Montaz

5.2.1 Montaz urzadzenia (rys. 11)

Zmontowac urzgdzenie, zwracajac przy tym uwa-
ge na to, aby obydwa klipsy blokujgce (17) sig
mocno zatrzasnety w obudowie.

Wskazoéwka! Przed przystapieniem do czysz-
czenia sprawdzié, czy nasadka jest mocno osa-
dzona.

5.2.2 Montaz akumulatora (rys. 6)

Aby méc wtozyé akumulator w mocowanie aku-
mulatora (15) nalezy nacisng¢ przycisk blokady
mocowania akumulatora (14) - powoduje to
otworzenie mocowania akumulatora (15). Wiozy¢
akumulator do urzgdzenia i z powrotem zamkna¢
mocowanie dociskajac je do urzadzenia.

5.3 Ladowanie akumulatora litowego
(rys.9-10)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady (b) wy-
ciggnac¢ akumulator (a) z rgczki urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasuna¢ akumulator (a) na tadowarke (c).

4. W punkcie ,Wskazania diod na tadowarce“
objasniono znaczenie wskazan diod na tado-
warce.

Ostroznie!

Przed przystgpieniem do tadowania akumulatora
nalezy zawsze zdjg¢ ostong akumulatora PXC,
aby zapobiec w ten sposdb przegrzaniu sig aku-
mulatora podczas tadowania.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 10/d)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.



6. Obstuga
6.1 Uruchomienie

6.1.1 Napetnianie zbiornika na czysta wode
Nacisng¢ przycisk blokady zbiornika na wode
(16) i wyjac zbiornik na wode (1). Przez wlew
wody (18) wla¢ do zbiornika wode z kranu (opcjo-
nalnie mozna doda¢ $rodek do czyszczenia
podtég, przestrzegajac przy tym wskazéwek pro-
ducenta odno$nie dozowania) tak, aby jej poziom
nie przekroczyt linii MAX.

6.1.2 Wtaczenie urzadzenia (rys. 3)
Nastepnie mozna wigczy¢ urzadzenie naciskajac
wtagcznik/wytacznik (9).

Nacisnigcie i przytrzymanie przycisk doptywu
wody (8) powoduje doprowadzanie wody przez
dysze wlotowe (19) do watka czyszczacego (4).
Po maks. kilkunastu/kilkudziesieciu sekundach
watek jest catkowicie wilgotny. Po zwolnieniu
przycisku doptywu wody (8) zatrzymywany jest
doptyw wody. Wode nalezy dozowac ostroznie,
aby uzy¢ nie wiecej wody niz jest to konieczne.
W przypadku silniejszych zabrudzen mozna
aktywowac wyzszg predkos¢ watka i zwigkszy¢
doptyw wody, naciskajac przycisk BOOST (10).
Aktualny stan urzgdzenia wskazywany jest przy
pomocy diody LED stanu (11). Aby wytgczy¢
urzgdzenie nalezy ponownie nacisngé witgcznik/
wytgcznik.

6.1.3 Oproznianie i napetnianie urzadzenia
Gdy zapas wody w zbiorniku na czystg wode (1)
zostat wyczerpany, mozna go tatwo ponownie
napetnié. Po kazdym wyczerpaniu zapasu wody
ze zbiornika na czystg wode musi réwniez zostaé
oprézniony zbiornik na brudng wode (2). Aby go
opréznic, nalezy nacisngc przycisk blokady po-
krywy zbiornika na brudng wode (12) i zdja¢ po-
krywe zbiornika na brudnag wode (3) podnoszac jg
do gory. (Rys. 4)

Wyjaé i oproznié¢ zbiornik na brudng wodg (2).
Nastepnie wykonujgc te same czynnosci w od-
wrotnej kolejnosci z powrotem przygotowac urzg-
dzenie do pracy.

Po zakonczeniu pracy nalezy oprézni¢ wszystkie
zbiorniki i pozostawic¢ watek czyszczacy do wy-
schnigcia.

6.1.4 Transport (rys. 12)
Urzgdzenie moze by¢ transportowane razem ze
stacjg do czyszczenia i dokowania (7).

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo! Przed wszystkimi pracami
zwigzanymi z czyszczeniem urzgdzenia nalezy
wyjaé z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
$rednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

7.1.1 Tryb czyszczenia (rys. 8a)

W trakcie i po czyszczeniu podtogi mozna posta-
wi¢ urzgdzenie w stacje do czyszczenia i dokowa-
nia (7), aby oczysci¢ watek czyszczacy (4). Na-
lezy przy tym zwrdcié¢ uwage na to, aby zbiornik
na czystg wode (1) byt napetniony co najmniej po
poziomu linii MIN.

Po postawieniu urzgdzenia w stacji do czyszcze-
nia i dokowania (7) i sprawdzeniu poziomu wody
mozna uruchomi¢ funkcje czyszczenia. W tym
celu nacisna¢ i przytrzymac przez co najmniej 3
sekundy przycisk BOOST (10).

Gdy tryb czyszczenia sie uruchomit, obie diody
LED stanu (11) migaja.

Tryb czyszczenia trwa ok. 30 sekund. Po zakon-
czeniu mozna dalej czysci¢ podtoge lub wyjaé
watek czyszczacy (4) i postawic¢ go w stacji do
czyszczenia i dokowania (7), aby wyschnat. (Rys.
8b)

7.1.2 Czyszczenie watka (rys. 6)

Aby wyjac watek czyszczacy (4) nalezy nacisngé
do tytu przycisk blokady ostony watka czyszcza-
cego (13) i wyciggna¢ ostone watka czyszczgce-
go (6). Nastepnie mozna wyjaé watek czyszczacy

(4).



Watek czyszczacy (4) mozna pra¢ w pralce w
temperaturze maks. 60°C w programie z wirowa-
niem z niskimi obrotami.

7.1.3 Oczyszczanie dysz wlotowych (rys. 7)
Wyjaé narzedzie do czyszczenia (5) ze stacji do
czyszczenia i dokowania (7) i oczyscié nim dysze
wlotowe (19) potozone za watkiem czyszczgcym
(4) z zanieczyszczen.

7.2 Konserwacja

7.2.1 Dtugie postoje pompy elektrycznej

Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy catkowicie
oprézni¢. W tym celu wigczy¢ urzadzenie bez
zbiornikéw (1,2) i bez watka czyszczgcego (4),
nacisng¢ przycisk doptywu wody (8) i przytrzymac
wcisniety tak dtugo, az z dysz wlotowych (19)
przestanie wyptywac woda.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Mozliwe przyczyny usterek

Usterka

Przyczyna

Sposodb usuniecia

Urzadzenie nie
dziata.

- Brak elektrycznego napiecia w urzg-
dzeniu.

- Przegrzanie urzadzenia (dioda LED
stanu (11) miga na przemian przez
10 sekund).

- Akumulator sig nie taduje.

- Akumulator jest nieprawidtowo pod-
taczony.

- Urzgdzenie musi najpierw ostygnaé.

Silnik pracuje, brak
doprowadzania
wody

- Zapchane dysze wlotowe.

- Zbiornik na wode jest pusty.

- Oczysci¢ dysze wlotowe.
(Patrz 7.1.3)
- Napetni¢ zbiornik na wode.
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

Nastepnie tadowarka przetgcza sige automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Watek czyszczacy
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.

-167 -



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 13)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-11)

Temiz su deposu

Pis su deposu

Pis su deposu kapagi

Temizleme merdanesi

Temizleme aparati

Temizleme merdanesi kapagi

Tasima sapli temizleme ve park istasyonu

Su giris butonu

Acik/Kapali butonu

10. BOOST butonu

11. LED durumu

12. Pis su deposu kapagi sabitleme butonu

13. Temizleme merdanesi kapagi sabitleme buto-
nu

14. Ak tutucusu sabitleme butonu

15. Akl tutucusu

16. Su deposu sabitleme butonu

17. Sabitleme mandali

©COoNOOAWN

18. Su dolum deligi
19. Giris nozullari

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grinin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Temizleme merdanesi kapagi

Temizleme aparati

Tasima sapli temizleme ve park istasyonu
Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makine ézel ev iglerinde sert zeminleri temizle-
mek icin uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-



lanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Hidroforun, 8 yas Uzerindeki gocuklar ve kisitli,
fiziksel, sensérik veya zihinsel ézelliklere sahip
kisiler veya tecriibesiz ve gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan gézetim altinda veya
cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin
hidrofor ile oynamalari yasaktir. Gézetim altinda
tutulmadan bakim ve temizleme calismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........cccocciriieinenne 18V
Temiz su depo kapasitesi: ..........c.cceeceenen. 400 ml
Pis su depo kapasitesi: .........cccccceeriiiieens 300 ml
AGITIK: e 2,5kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir.

Power X-Change serisi Li-lon akdleri sadece,
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

Uygun Power X-Change serisi aki ve sarj cihaz-
lar 6rnegin:

Akul: Power X-Change 1,5

Akul: Power X-Change 5,2

Sarj cihazi: Power X-Charger 3A

Sarj cihazi: Power X-Charger

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 60335-2-10 normuna
g6re blgulmastur.

Ses basing seviyesi LpA ..........ccccc..... 62,6 dB(A)
Sapma KPA ......oooiiieeeee s 3dB
Ses gli¢ seviyesi LWA .........ccocvvveenne. 74,1 dB(A)

Sapma KWA ... 3dB

5. Calistirmadan énce

Dikkat!

Akliyii nem, yagmur ve yiiksek hava nemine
kargi koruyun. iletim esnasinda akii veya kon-
taktlar (izerinden su akmamasina dikkat edin.
ikaz!

Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
6nce daima akiiyi sékiin.

5.1 Makinenin dogru sekilde kullanimi
Alet diiz ve guvenli bir zemin tzerine kurula-
caktr.
Pompanin makine dururken hasar gérmesini
dnlemek icin pompanin ¢ok az miktarda su
sizdirmasi normaldir.
Makinenin kesinlikle patlama tehlikesi bulu-
nan mekanlarda kullaniimasi yasaktir.
Calisma sicaklidi +5 ve + 40°C arasinda ol-
malidir.
Alet, soguk veya ilik su (maks. 40°C‘ye kadar)
ile igletim icin tasarlanmigtir, daha ylksek
sicakliktaki su ile kullaniimasi sonucunda
pompaya zarar verilecektir.
Makineye beslenen su kirli, kumlu ve iginde
kimyasal maddeler olmamalidir. Bu maddeler
makinenin fonksiyonuna etki edebilir ve maki-
ne émrunu kisaltabilir.
Bu alette sadece temiz cesme suyu veya
siradan zemin temizleme deterjanlarinin kulla-
nilmasina izin verilir.
Temizleme deterjani kullanildiginda Ureticinin
uygulama, is glivenligi vs. gibi bilgilerini dik-
kate alin.

ikaz - Patlama tehlikesi
Alet ile yanici sivi puskirtmeyin.

ikaz
Cekvalfdan gegen su igilir degildir.

lkaz

Temizleme deterjani cildinize veya gbzunuze gel-
diginde temas eden bolgeyi derhal bol su ile yika-
yin. Su ile yikadiktan sonra doktora bagvurun veya
is glvenligi sayfasinda ve deterjan Ureticisinin
arun bilgilerinde aciklanan talimatlar uygulayin.



5.2 Montaj

5.2.1 Aletin montaji (Sekil 11)

Aletin parcalarini birlestirin ve sabitleme mandal-
larinin (17) gévde icine siki sekilde girmis oldu-
gundan emin olun.

Bilgi! Temizleme islemine baglamadan énce bas-
gin saglam sekilde yerine oturmus olup olmadigi-
ni kontrol edin.

5.2.2 Akiileri yerlestirme (Sekil 6)

Aklyu aku tutucusu (15) icine yerlestirebilmek
icin akl tutucusu sabitleme butonuna (14) basin,
butona basildiktan sonra aku tutucusu (15) disari
¢lkacaktir. Sonra akiileri alet icine yerlestirin ve
aku tutucusunu katlayarak tekrar alet igine koyun.

5.3 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 9-10)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me butonunu (b) asagdiya dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu (a) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarjcihazi gbstergesi” béluminde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED gdstergelerinin
anlami agiklanmistir.

Dikkat!

AkuyUl sadece PXC Battery Cover olmadan sarj
edin, boylece akiilerin asiri 1Isinmasini 6nlemis
olursunuz.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve akull vidalama makinesini
lGtfen masteri hizmetleri bélimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.4 Ak sarj kapasitesi géstergesi

(Sekil 10/d)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (e) basin.
AkU sarj kapasitesi gdstergesi (d) akinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma
6.1 Calistirma

6.1.1 Temiz su deposunu doldurma

Su deposu sabitleme butonuna (16) basin ve su
deposunu (1) ¢ikarin. Depoyu ¢ikardiktan sonra
su dolum deligi (18) Gzerinden deponun azami
MAX cizgisine kadar cesme suyu (opsiyon olarak
uretici tarafindan éngérilen miktarda zemin te-
mizleme deterjani da ekleyebilirsiniz) doldurun.

6.1.2 Aleti calistirma (Sekil 3)

Aletin Agik/Kapall butonuna (9) basarak zemin
temizleme makinesini galigtirabilirsiniz.

Su giris butonuna (8) butonuna basarak giris
nozullari (19) tGzerinden merdane Uzerine su



beslemesi yapilri ve bunun sonucunda temizleme
merdanesi (4) islatilir. Temizleme merdanesinin
tam olarak 1slanmasi birkag saniye sirebilir. Su
giris butonuna (8) butonuna tekrar bastiginizda
merdane Gzerine yapilan su beslemesi durdurulur.
Dozajlanacak olan su miktari temizleme iglemi
icin gerek duyulan miktar kadar olacaktir.

Asir kilenme durumunda BOOST butonuna (10)
bastiginizda temizleme merdanesinin dénme
hizini ve su girigini yikseltebilirsiniz. Aletin anlik
calisma durumu LED (11) lambalari ile gésterilir.
Aleti kapatmak icin tekrar Agik/Kapall butonuna
(9) basiniz

6.1.3 Alet icindeki suyu bosaltma ve su dol-
durma
Temiz su deposundaki (1) su tuketilmis oldu-
gunda depoyu kolayca tekrar temiz su ile doldu-
rabilirsiniz. Temiz su deposunun her defasinda
bosalmasindan sonra pis su deposunun (2) da
bosaltiimasi gerekir. Pis su deposunu (3) bosalt-
mak igin, pis su deposu kapagdi sabitleme butonu-
na (12) basarak pis su deposu kapagini kaldirarak
clkarmaniz gerekir. (Sekil 4)
Pis su deposunu (2) yerinden ¢ikarin ve pis su
deposunun (2) icindeki suyu bosaltin, arkasindan
aleti tekrar kullanima hazir duruma getirmek igin
yukarida aciklanan islemlerin tersini uygulayin.
Temizleme iglemi tamamlandiktan sonra alet igin-
deki bitlin depolari bosaltin ve temizleme merda-
nesinin kurumasini saglayin.

6.1.4 Transport (Sekil 12)
Sert zemin temizleme makinesi temizleme ve
park istasyonu (7) ile birlikte taginabilir.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike! Temizlik calismalarindan énce akuyu
sokun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti duizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-

meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Ayrica aletin igine su girmemesine de dikkat
edin.

7.1.1 Temizleme modu (Sekil 8a)

Sert zemin temizleme uygulamasi esnasinda/son-
rasinda makineyi, temizleme ve park istasyonu (7)
konumuna getirerek temizleme merdanesini (4)
temizleyebilirsiniz. Bunun igin temiz su deposu-
nun (1) en az MIN ¢izgisine kadar yeterli temiz su
ile dolu olmasina dikkat edin.

Makineyi temizleme ve park istasyonu (7) ko-
numuna getirdiginizde ve depodaki su dolum
seviyesini kontrol ettiginizde temizleme iglemini
baslatabilirsiniz. Bunun igin BOOST butonuna
(10) en az 3 saniye boyunca basiniz.

Temizleme modunu basari ile baglattiktan sonra
durum LED lambasinin (11) her iki LED lambasi
yanip séner.

Temizleme modu yaklagik 30 saniye surer. Bu
slire dolduktan sonra sert zemininiz yine temizle-
meye devam edebilir veya temizleme merdanesini
(4) yerinden cikararak kurumasi icin temizleme ve
park istasyonu (7) icine yerlestirebilirsiniz. (Sekil
8b)

7.1.2 Merdaneyi temizleme (Sekil 6)
Temizleme merdanesini (4) yerinden ¢ikarmak
icin temizleme merdanesi kapagi sabitieme
butonunu (13) arkaya dogru basin ve temizleme
merdanesi kapagini (6) sékun. Merdanenin kapa-
gini cikardiktan sonra temizleme merdanesini (4)
cekerek sokebilirsiniz.

Temizleme merdanesini (4) camagsir makinesi
icinde, maks. 60 derece yikama sicaklidinda ve
dusuk sikma devrinde yikayabilirsiniz.

7.1.3 Giris nozullarini temizleme ($ekil 7)
Temizleme aparatini (5) temizleme ve park istas-
yonu (7) icinden cikarin ve temizleme merdane-
sinin (4) arkasinda bulunan giris nozullarini (19)
temizleyin.

7.2 Bakim

7.2.1 Elektrikli pompanin uzun kullanim émrii
Her kullanim sonrasinda makine i¢inde bulunan
su komple bosaltilmaldir. Bunun i¢in makineyi,
temizleme merdanesi (4) ve depolarin (1,2) hicbiri
takili olmadigr durumda ¢alistirin, giris nozulla-
rindan (19) su ¢ikisi olmayincaya kadar su giris
butonuna (8) basin ve basili tutun.



7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmig-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicaklidi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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10. Olasi ariza sebepleri

isletme arizasi Sebebi Giderilmesi
Alet calismiyor. - Alette gerilim beslemesi yok. - AkU sarj edilmedi.
- Aku dogru sekilde yerine takiimadi.
- Alet asir isindi (durum LED (11) - Aletin sogumasini saglayin.

lambasi fasilali olarak 10 sn aralikla
yanip séniyor).

Motor galigiyor fakat | - Girig nozullari tikal. - Girig nozullarini temizleyin.
su gelmiyor. (bakiniz 7.1.3)
- Su deposu bos. - Su deposuna su doldurun.
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Temizleme merdanesi
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 13)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-11)

1. Puhta vee paak

2. Musta vee paak

3. Musta vee paagi kate

4. Puhastusrull

5. Puhastustdoriist

6. Puhastusrulli kate

7. Puhastus- ja parkimisjaam koos transpordi-
kéepidemega

8. Vee juurdevoolu nupp

9. Toitenupp

10. BOOST-nupp

11. Oleku LED

12. Musta vee paagi katte lukustusnupp

18. Puhastusrulli katte lukustusnupp

14. Akuhoidiku lukustusnupp

15. Akuhoidik

16. Veepaagi lukustusluliti

17. Fikseerimisklamber

18. Vee taiteava
19. Sissevooludilsid

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Puhastusrulli kate

Puhastustdoriist

Puhastus- ja parkimisjaam koos transpordi-

kaepidemega

Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade on ette ndhtud eravaldkonnas kévade po-
randate puhastamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fuusilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
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vOi kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud jére-
levalve voi juhul, kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustéid ei
tohi teostada lapsed ilma jarelevalveta.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .......cocvvvieiiiiiice e 18V
Puhta vee paagi maht: ...
Musta vee paagi maht: .....

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioonakudegal!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power X-Change
sarjast on naiteks:
Aku: Power X-Change 1,5
Aku: Power X-Change 5,2
Akulaadija: Power X-Charger 3A
Akulaadija: Power X-Charger

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mdra vibratsioonivaartused tehti kindlaks standar-
di EN 60335-2-10 jargi.

Helirdhu tase LpA .......cccooeeneeiieeeen. 62,6 dB(A)
HAIVE KPA.....oiiieicetee e 3dB
Muiratase LWA .......ccccoveecieeeeieeeees 74,1 dB (A)
Halve KWA......oooiieee e 3dB

5. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust!

Kaitske akut niiskuse, vihma ja suure 6hu-
niiskuse eest. Jalgige, et kaituse ajal ei voolaks
akule ega selle kontaktidele vett.

Hoiatus!
Enne seadmel seadistuste tegemist tommake
aku alati pesast vilja.

5.1 Seadme 6ige kasutamine
Seade tuleb paigutada tasasele kindale pin-
nale.
Véltimaks pumba kahjustusi mittetédtamise
ajal, on pumba vaike lekkimine normaalne.
Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada
ruumides, kus on plahvatusoht.
Td6temperatuur peab olema vahemikus +5
kuni + 40°C.
Seade on kiilma v6i méddukalt sooja (maksi-
maalselt kuni 40°C) veega kasutamiseks, kor-
gemad temperatuurid péhjustavad pumbale
kahjustusi.
Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega
tohi sisaldada liiva vdi kemikaale, mis moju-
tavad talitlust ja vbivad masina vastupidavust
véhendada.
Seadet on lubatud kasutada Uksnes puhta
kraanivee v6i kaubanduses saadaval pdran-
dapuhastusvahenditega.
Puhastusvahendite kasutamisel jargige tootja
kasutus-, ohutusjuhiseid jne.

Hoiatus- plahvatusoht
Arge pihustage suttivaid vedelikke.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale v6i silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta
veega. Seejarel pddrduge arsti poole vdi jargige
ohutuskaardil mérgitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.

5.2 Montaaz

5.2.1 Seadme kokkupanek (joonis 11)
Pange seade kokku ja jalgige, et mélemad fik-
seerimisklambrid (17) fikseeruvad tugevalt kor-
pusesse.

Markus! Kontrollige enne puhastamise alusta-
mist, kas otsak on korralikult kinni.

5.2.2 Aku sisestamine (joonis 6)

Selleks et saaksite aku akuhoidikusse (15) pan-
na, vajutage akuhoidiku lukustusnuppu (14) ja
akuhoidik (15) liigub vélja. Pange niiid oma aku
seadmesse ja p6drake akuhoidik tagasi sead-
messe.

5.3 Liitiumaku laadimine (joonised 9-10)
Tdmmake aku (a) kdepidemest vélja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.



Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.
3. Pange aku (a) laadijale (c).
4. ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija valgus-
dioodi nadidiku tdhendustega.

Ettevaatust!

Laadige oma akut Uksnes ilma PXC Battery
Coverita ja ennetage sellega oma aku Uilekuume-
nemist.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.4 Aku taituvuse naidik (joonis 10/d)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (e). Aku tai-
tuvuse naidik (d) annab aku laetuse taseme kohta
marku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine
6.1 Kasutuselevott

6.1.1 Puhta vee paagi tditmine

Eemaldage puhta vee paak (1) vajutades vee-
paagil lukustusnuppu (16). Taitke see niitid vee
taiteava (18) kaudu kraaniveega (valikulisel lisage
tootja méaaratud kogus pdrandapuhastusvahendit)
maksimaalselt MAX jooneni.

6.1.2 Seadme sisseliilitamine (joonis 3)
Seejarel saate seadme toitenupu (9) vajutamise-
ga kaivitada.

Vee juurdevoolu nupu (8) vajutamise ja hoidmi-
sega lisate sissevooludulside (19) kaudu vett ja
puhastusrull (4) niiskub. Selleks vdib kuluda mitu
sekundit, kuni valts on taielikult niiskunud. Vee
juurdevool peatub taas, kui lasete vee juurde-
voolu nupu (8) taas lahti. Doseerige vesi Uksnes
kogusele, mida on ka vaja.

Raskema maardumise korral saate nupu BOOST
(10) vajutamisega aktiveerida suurema rullikukii-
ruse ja suurema veevarustuse. Seadme praegust
olekut kuvatakse oleku LEDiga (11). Seadme val-
jaltlitamiseks vajutage uuesti toitenuppu.

6.1.3 Seadme tiihjendamine ja taitmine

Kui puhta vee paagis (1) olev veevaru on otsas,
saate selle taas téita. Iga kord pérast puhta vee
paagi sisu drakasutamist peab ka musta vee paa-
ki (2) tihjendama. Selle tiihjendamiseks peate
musta vee paagi katte (3) eemaldama, vajutades
musta vee paagi katte lukustusnuppu (12) ja seda
Ules tostes. (joonis 4)

Eemaldage ja tuhjendage niiid oma musta vee
paak (2) ja toimige vastupidises jarjekorras, et
muuta seade taas kasutusvalmis.

Pérast puhastusprotsessi Idpetamist tihjendage
kdik mahutid ja laske puhastusrullil kuivada.

6.1.4 Transportimine (joonis 12)
Seadet saab transportida puhastus- ja parkimis-
jaamaga (7).



7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht! Enne kdiki puhastustoid votke aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese koguse vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid vdi lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
sattuda vett. Vee sattumine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2. Hooldus

7.1.1 Puhastusreziim (joonis 8a)

Oma kdva pdrandapinna puhastamise ajal / selle
jarel saate seadme asetada puhastus- ja par-
kimisjaama (7), et puhastusrulli (4) puhastada.
Jélgige, et varske vee paak (1) oleks veel taidetud
vahemalt MIN jooneni.

Kui olete seadme asetanud puhastus- ja par-
kimisjaama (7) ja kontrollinud veetaset, saate
kaivitada puhastusfunktsiooni. Selleks vajutage ja
hoidke BOOST-nuppu (10) vahemalt 3 sekundit
all.

Oleku LEDi (11) mélemad LEDid vilguvad, kui
olete puhastusreziimi edukalt kéivitanud.
Puhastusreziim kestab u 30 sekundit. Parast
|I6petamist saate oma kdvasid pdrandapindu
edasi puhastada voi puhastusrulli (4) eemaldada
ja kuivatamiseks puhastus- ja parkimisjaama (7)
asetada. (joonis 8b).

7.1.2 Rulli puhastamine (joonis 6)
Puhastusrulli (4) eemaldamiseks vajutage puhas-
tusrulli katte lukustusnupp (13) taha ja tdmmake
puhastusrulli kate (6) vélja. Seejarel saate puhas-
tusrulli (4) valja tdmmata.

Puhastusrulli (4) saab pesumasinas max 60
kraadi juures ja véikestel pddretel tsentrifuugides
pesta.

7.1.3 Sissevooludiiiiside puhastamine
(joonis 7)

Eemaldage puhastust6driist (5) puhastus- ja

parkimisjaamast (7) ning puhastage sellega sis-

sevooluduusid (19), mis asuvad puhastusrulli (4)

taga, mustusest.

7.2. Hooldus

7.2.1 Elektripumba pikem kasutamata seis-
mine
Masin tuleb pérast kasutamist iga kord taielikult
veest tihjendada. Selleks tuleb seade ilma koigi
paakideta (1, 2) ja ilma puhastusrullita (4) sisse
lllitada ning vajutada ja hoida vee juurdevoolu
nuppu (8) nii kaua, kuni sissevooludtiusidest (19)
vett enam ei vélju.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.



10. Voimalikud rikkep6hjused

Torge Pohjus Koérvaldamine
Seade ei to6ta. - Seadmel puudub elektripinge. - Aku ei ole laetud.
- Aku ei ole digesti Uhendatud.
- Seade on llekuumenenud (oleku - Laske seadmel jahtuda.
LED (11) vilgub vaheldumisi 10 s).

Mootor té6tab, ent - Sissevooludilsid on ummistunud. - Puhastage sissevooludusid.
vett ei tule. (vt7.1.3)

- Veepaak on tihi. - Téitke veepaak.
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja té6valmis.

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Puhastusrull

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
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* EN Cordless Hard Floor Cleaner - FR Netioyeur de sols durs sans fil - /T Scopa lavapavimenti a batteria - DAINO Akku-rengeringssystem til hérde guive - SV Batteridriven golvivatt for hérda golv
€S Akumulétorovy Gistié tvrdych podiah - SK Akumultorovy istié na tvrdé podiahy - NL Accureiniger voor harde vioeren - £S Fregadora de suelos inalémbrica - FI Kovan lattian akkupuhdistin - SL

Gistilnik tal - HU Akt tiszito - RO Curéitor de podele dure cu acumulator - EL Suokeur) kaBapiopo okANPOU Saméso, e pmarapia - PT Limpador de chao duro sem fio
- HR/BS Baterijski Sistaé tvrdih podova - SR Akumulatorski &istag tvrdih podova - PL Mop akumulatorowy - TR Akilld sert zemin temizleme makinesi - BG AKyMynaTopeH ypea 3a MOUmCTBaHE HA TEPAN
nopose
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C € 20.01.2027 EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Hartbodenreiniger* CLEANEXXO (Einhell)

[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg;’é éod _
[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
2014/32 P=kW; /@ =cm
| /32/EU
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU O 2211' szs{:r%?_(eupm 6/1628
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-10; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 31.07.2025 ﬂ»/ \’QMD@\,“

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR035252
Art.-No.: 34.371.10 1.-No.: 21012 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless Hard Floor Cleaner - FR Netioyeur de sols durs sans fil - /T Scopa lavapavimenti a batteria - DAINO Akku-rengeringssystem til hérde guive - SV Batteridriven golvivatt for hérda golv
€S Akumulétorovy Gistié tvrdych podiah - SK Akumultorovy istié na tvrdé podiahy - NL Accureiniger voor harde vioeren - £S Fregadora de suelos inalémbrica - FI Kovan lattian akkupuhdistin - SL

Gistilnik tal - HU Akt tiszito - RO Curéitor de podele dure cu acumulator - EL Suokeur) kaBapiopo okANPOU Saméso, e pmarapia - PT Limpador de chao duro sem fio
- HR/BS Baterijski Sistaé tvrdih podova - SR Akumulatorski &istag tvrdih podova - PL Mop akumulatorowy - TR Akilld sert zemin temizleme makinesi - BG AKyMynaTopeH ypea 3a MOUmCTBaHE HA TEPAN
nopose
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Hard Floor Cleaner CLEANEXXO (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-10; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.07.31

Archive-File/Record: NAPR035252
Article Number: 34.371.10  L.-No.: 21012 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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